ER120 Series

Explosion-Proof Brushless Servo Motor
Installation and Service Manual

112G 163694
Exd lIB+H, T4 Gb c E 0518 SP" Class | Division 1
c us GroupsB, C,D, T4

Information furnished by Curtiss-Wright, Exlar Corporation, is believed to be accurate and
reliable. However, no responsibility is assumed by Curtiss-Wright for its use. Curtiss-Wright
reserves the right to change the design and operation of the equipment described herein and any
associated motion products that may appear in this document. Information in this document
pertaining to equipment not furnished by Curtiss-Wright should be confirmed by that equipment
manufacturer. Curtiss-Wright assumes no responsibility for changes to information by other
manufacturers or errors in that information or the description of that information. Information in
this document is subject to change without notice.

This document does not contain any export controlled technical data.

Curtiss-Wright | ER120  Rev. A PN62257  10/8/15 i



WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY

Products are warranted for two years from date of manufacture as determined by the serial
number on the product label. Labels are generated and applied to the product at the time of
shipment. The first and second digits are the year and the third and fourth digits represent the
manufacturing week. Product repairs are warranted for 90 days from the date of the repair. The
date of repair is recorded within Exlar’s database tracked by individual product serial number.

Exlar Corporation warrants its product(s) to the original purchaser and in the case of original
equipment manufacturers, to their original customer to be free from defects in material and
workmanship and to be made only in accordance with Exlar’s standard published catalog
specifications for the product(s) as published at the time of purchase. Warranty or performance to
any other specifications is not covered by this warranty unless otherwise agreed to in writing by
Exlar and documented as part of any and all contracts, including but not limited to purchase
orders, sales orders, order confirmations, purchase contracts and purchase agreements. In no
event shall Exlar be liable or have any responsibility under such warranty if the product(s) has
been improperly stored, installed, used or maintained, or if Buyer has permitted any unauthorized
modifications, adjustments and/or repairs to such product(s). Seller's obligation hereunder is
limited solely to repairing or replacing (at its opinion), at the factory any product(s), or parts
thereof, which prove to Seller's satisfaction to be defective as a result of defective materials, or
workmanship and within the period of time, in accordance with the Seller's stated product
warranty (see Terms and Conditions above), provided, however, that written notice of claimed
defects shall have been given to Exlar within thirty (30) days from the date of any such defect is
first discovered. The product(s) claimed to be defective must be returned to Exlar, transportation
prepaid by Buyer, with written specification of the claimed defect. Evidence acceptable to Exlar
must be furnished that the claimed defects were not caused by misuse, abuse, or neglect by
anyone other than Exlar.

Components such as seals, wipers, bearings, brakes, bushings, gears, splines, and roller
screw parts are considered wear parts and must be inspected and serviced on a regular basis.
Any damage caused by failure to properly lubricate Exlar products and/or to replace wear parts at
appropriate times, is not covered by this warranty. Any damage due to excessive loading is not
covered by this warranty.

The use of products or components under load such that they reach the end of their expected
life is a normal characteristic of the application of mechanical products. Reaching the end of a
product’s expected life does not indicate any defect in material or workmanship and is not
covered by this warranty.

Costs for shipment of units returned to the factory for warranty repairs are the responsibility of
the owner of the product. Exlar will return ship all warranty repairs or replacements via UPS
Ground at no cost to the customer.

For international customers, Exlar will return ship warranty repairs or replacements via UPS
Expedited Service and cover the associated shipping costs. Any VAT or local country taxes are
the responsibility of the owner of the product.

The foregoing warranty is in lieu of all other warranties (except as Title), whether expressed or
implied, including without limitation, any warranty of merchantability, or of fitness for any particular
purpose, other than as expressly set forth and to the extent specified herein, and is in lieu of all
other obligations or liabilities on the part of Exlar.

Seller's maximum liability with respect to these terms and conditions and any resulting sale,
arising from any cause whatsoever, including without limitation, breach of contract or negligence,
shall not exceed the price specified herein of the product(s) giving rise to the claim, and in no
event shall Exlar be liable under this warranty otherwise for special, incidental or consequential
damages, whether similar or dissimilar, of any nature arising or resulting from the purchase,
installation, removal, repair, operation, use or breakdown of the product(s) or any other cause
whatsoever, including negligence.

The foregoing warranty shall also apply to products or parts which have been repaired or
replaced pursuant to such warranty, and within the period of time, in accordance with Seller's
stated warranty.

NO PERSON INCLUDING ANY AGENT OR REPRESENTATIVE OF EXLAR IS
AUTHORIZED TO MAKE ANY REPRESENTATION OR WARRANTY ON BEHALF OF EXLAR
CONCERNING ANY PRODUCTS MANUFACTURED BY EXLAR, EXCEPT TO REFER
PURCHASERS TO THIS WARRANTY.
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SAFETY CONSIDERATIONS

As with any electro-mechanical device, safety must be considered during the installation
and operation of the actuator and controller. Throughout this manual you will see
paragraphs marked with CAUTION and WARNING signs as shown below.

WARNING
English
“Warning” indicates the information following is essential to avoiding a
safety hazard.
Bulgarian

“IMpenynpexageHue” Nokasea, 4Ye nHopmaumsaTa, KosTo cregsa, € MHOro BaXkHa
3a n3bsreaHe Ha puckoBe, CBbp3aHu ¢ 6e3onacHocTTa.

Croatian
“Upozorenje” oznacava da su navedene informacije bitne za izbjegavanje
opasnosti.

Czech
sVarovani“ oznacuje informace, které jsou zasadni pro zabranéni bezpe¢nostnim
rizikdm.

Danish
“Advarsel” angiver, at den efterfglgende information er afgarende, hvis
sikkerhedsfarer skal undgés.

Dutch
"Waarschuwing" geeft aan dat de volgende informatie van essentieel belang is
om een gevaarlijke situatie te vermijden.

Estonian
"Hoiatus" viitab teabele, milles esitatud nduete jargimine on ohtude valtimiseks
oluline.

French
« Avertissement » indique que les informations suivantes sont essentielles pour
éviter un risque d'accident.

German
"Warnung" zeigt an, dass die folgende Information wichtig ist, um eine
Sicherheitsgefahr zu vermeiden.

Greek
H Aé€n “MpoeidoTtroinon” emanuaivel 6T ol TTAnpPo@opieg TTou akoAouBouv givai
ATTAPAITATEG VIO TNV ATTOPUYIH| EVOG KIVOUVOU aCQAAEING.

Hungarian
A “Figyelmeztetés” jel6lés azt jelenti, hogy a biztonsagi kockazat elkerllése
érdekében kovetni kell a jel6lés melletti utmutatast.

Italian
"Avviso" indica che le informazioni che seguono sono essenziali per evitare rischi
alla sicurezza.
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Latvian
"Bridinajums" norada, ka sekojo$a informacija ir batiska, lai izvairitos no
briesmam.

Lithuanian
Lspéjimas*“ nurodo informacija, kurios batina laikytis, norint iSvengti pavojaus
saugai.

Polish
,Ostrzezenie" wskazuje, ze kolejne informacje sg zasadnicze w zakresie unikania
zagrozenia bezpieczenstwa.

Portuguese
“Aviso” indica que a informagéo que se segue é essencial para evitar um perigo
de seguranga.

Romanian
“Avertisment” indica faptul ca informatia care urmeaza este esentiala pentru a
evita un pericol privind securitatea.

Slovak
sVarovanie“ znamena, Ze dodrziavanie uvedenych informacii je nevyhnutné na
zabranenie vzniku bezpec¢nostného rizika.

Slovenian
"Opozorilo" oznacuje informacije, ki jih je treba obvezno upostevati, da
preprecite varnostno nevarnost.

Spanish
“Advertencia” indica que la siguiente informacion resulta esencial para evitar un
peligro para la seguridad.

Swedish
“Varning” anger att den foljande informationen ar viktig for att undvika en
sékerhetsrisk.

CAUTION
English
“Caution” indicates the information following is necessary for avoiding
a risk of damage to the product or other equipment.
Bulgarian

“BHumaHne” nokasBa, 4Ye MHdopMaLuuaTa, KosiTo crneaga, € Heobxoauma 3a
n3bsArsaHe Ha p1CK OT NMoBpeAa Ha NpoAdyKTa Unu Ha apyra anaparypa.
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Croatian
“Oprez” oznaCava da su navedene informacije potrebne za izbjegavanje
opasnosti od oStecenja proizvoda ili druge opreme.

Czech
L,Upozornéni“ oznacuje informace, které jsou dulezité pro zabranéni riziku
poskozeni vyrobku a dal$ich zafizeni.

Danish
“Forsigtig” angiver, at den efterfglgende information er ngdvendig, hvis risikoen
for skader pa produktet eller andet udstyr skal undgas.

Dutch
"Let op" geeft aan dat de volgende informatie van belang is om het risico van
beschadiging van het product of andere apparatuur te vermijden.

Estonian
"Ettevaatust" viitab teabele, milles esitatud néuete jargimine on seadme vdi muu
varustuse vigastumisohu véltimiseks vajalik.

French
« Précaution » indigue que les informations suivantes sont nécessaires pour
éviter un risque d'endommagement du produit ou d'autre matériel.

German
"Vorsicht" gibt an, dass die folgende Information notwendig ist, um die Gefahr
einer Beschadigung von Produkt oder anderen Geraten zu vermeiden.

Greek

H A£En “Mpogooxn” emonuaivel 611 01 TTANPOPOPIEG TTOU akoAouBouv eivai
ATTAPAITATEG VIO TNV ATTOPUYIH| EVOG KIVOUVOU CnUIAG OTOo TTPOIGV 1} o€ GAAOV
€COTTAIONO.

Hungarian
A “Vigyazat” jeldlés azt jelenti, hogy a termék és mas készllékek karosodasanak
elkeriilése érdekében kovetni kell a jeldlés melletti Gtmutatast.

Italian
"Attenzione" indica che le informazioni che seguono sono necessarie per evitare
il rischio di danneggiamento del prodotto o altra attrezzatura.

Latvian
"Uzmanibu" norada uz sekojosu informaciju, kas ir nepiecieSama, lai izvairitos no
bojajuma riska izstradajumam vai citai iekartai.

Lithuanian
JAtsargiai“ nurodo informacijg, kurios reikia laikytis, norint iSvengti gaminio ar
kitos jrangos apgadinimo rizikos.

Polish
LPrzestroga" wskazuje, ze kolejne informacje s niezbedne w zakresie unikania
ryzyka uszkodzenia produktu lub innego sprzetu.
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Portuguese
“Atencéo” indica que a informagéo que se segue € necessaria para evitar um

risco de danos para o produto ou outros equipamentos.

Romanian
“Precautie” indica faptul ca informatia care urmeaza este necesara pentru a evita
riscul deteriorarii produsului sau altui echipament.

Slovak
L,Upozornenie* znamena, Ze dodrziavanie uvedenych informacii je nevyhnutné na
vyhnutie sa riziku poSkodenia produktu alebo inych zariadeni.

Slovenian
"Pozor" oznacuje informacije, ki jih je treba upoStevati, da preprecite tveganje
poskodb drugih izdelkov ali opreme.

Spanish
“Precaucion” indica que la siguiente informacién es necesaria para evitar un
riesgo de dafios al producto u otros equipos.

Swedish
“Forsiktighet” anger att den foljande informationen ar viktig for att undvika risk for
skada pa produkten eller annan utrustning.

WARNING

English

General

Failure to follow safe installation guidelines can cause death or serious
injury. The voltages used in the product can cause severe electric shock and/or burns and
could be lethal. Extreme care is necessary at all times when working with or adjacent to the
product. The installation must comply with all relevant safety legislation in the country of
use. The forces created by actuator could be lethal or cause severe injury if proper
protection is not provided to keep personnel away from moving components.

Bulgarian

oo6wm

Hecna3BaHeTo Ha ykasaHusATa 3a 6e3onacHa nHcTanauus Moxe Aa npu4nHu
CMBPT UMK CEPUO3HO yBpexaaHe. ManonssaHnTe B NPOAyKTa HanpexeHWs morat
a posefat A0 TEXbK TOKOB yAap W/wnm U3rapsiHus U MoraT Aa MpUYMHAT CMbPT.
BaxHo e BMHaru, korato ce paboTu ¢ npoaykTa unu B 61M3ocCT Ao Hero, Aa ce
nposiBsiBa U3KMIYNTENHO BHUMaHWe. MiHcTanauuaTa Tpsabsa fa otroBaps Ha
BCUYKW NPUNOXMMUN 3aKOHOBM M3NCKBaHUs 3a 6e30nacHOCT B CTpaHaTa, B KOATO
ce n3nonaea. Cunute, cb3gageHn OT akTuBaTopa mMoraT Aa NPUYUHAT CMBPT Unn
TEXKO YBpexAaHe, ako He ce ocurypu nogxogsia 3almra, orpaHmyaBsaila
[OCTbNa Ha nepcoHana Ao ABWKELLN Ce KOMMOHEHTH.

Croatian

Op¢e informacije

Nepridrzavanje smjernica za sigurnu instalaciju moze prouzrociti smrt ili teSke
ozljede. Napon koji se koristi u proizvodu moze prouzrociti teSke udare elektrine
struje i/ili opekotine te moze imati smrtni ishod. Tijekom upotrebe proizvoda ili
rada u njegovoj blizini potrebna je velika paznja. Instalacija se mora provesti u
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skladu sa svim vaze¢im zakonima i propisima drzave u kojoj ¢e se proizvod
upotrebljavati. Sile koje stvara aktuator mogu biti smrtno opasne ili prouzrogiti
teSke ozljede ako se ne osigura pravilna zastita kojom se sprjeCava priblizavanje
osoblja pokretnim komponentama.

Czech

Vseobecné informace

Nedodrzeni pokynl pro bezpecnou instalaci mize vést ke smrti ¢i vaznému
zranéni. Napéti pouzita v tomto vyrobku mohou zpUsobit vazny Uraz elektrickym
proudem ¢i popaleni a mohou byt smrtelna. PFi praci s vyrobkem nebo v jeho
blizkosti vzdy dbejte nejvyssi opatrnosti. Instalace musi byt provedena v souladu
se vSemi pfislusnymi bezpecnostnimi predpisy dané zemé. Sily generované
aktuatorem mohou byt smrtelné nebo mohou zpusobit vazné zranéni, neni-li
zaméstnancim poskytnuta dostate¢na ochrana branici kontaktu s pohyblivymi
soucastmi.

Danish

Generelt

Manglende overholdelse af retningslinjerne for sikker installation kan medfare
dgdsfald eller personskader. De speendingsveerdier, der anvendes i dette
produkt, kan medfare alvorligt elektrisk stad og/eller forbreendinger og kan veere
livsfarlige. Man skal til enhver tid veere yderst papasselig under arbejde med eller
i neerheden af produktet. Installationen skal opfylde alle relevante
sikkerhedsregler i det aktuelle land. De kraefter, som aktuatoren frembringer, kan
veere livsfarlige eller medfgre alvorlig personskade, hvis der ikke traeffes
passende foranstaltninger for at holde personale veek fra beveegelige dele.

Dutch

Algemeen

Het niet opvolgen van de installatierichtlijnen kan overlijden of ernstig letsel tot
gevolg hebben. De gebruikte spanningen kunnen een ernstige elektrische schok
en/of brandwonden veroorzaken en kunnen dodelijk zijn. Te allen tijde dient de
uiterste zorgvuldigheid in acht genomen te worden bij het werken met of nabij het
product. De installatie moet voldoen aan alle relevante veiligheidswetgeving in
het land van gebruik. Als er geen correcte veiligheidsbescherming aanwezig is
om personeel uit de buurt van bewegende delen te houden, kunnen de krachten
die door de actuator worden gegenereerd dodelijk of ernstig letsel veroorzaken.

Estonian

Uldandmed

Paigaldise ohutusnduete eiramine vdib pdhjustada surma vdi raske
kehavigastuse. Seadmel kasutatavad pinged v8ivad pbhjustada raske
kehavigastuse ja/vGi pdletuse ja surma. Tootega ja selle imbruses todtades
tuleb olla tlimalt ettevaatlik. Paigaldis peab vastama kdikidele asjakohastele
ohutust kasitlevate seadusaktide nduetele.Kui tdotajate kaitseks liikuvate
seadmeosade eest ei ole kasutatud nduetekohaseid kaitseseadiseid, siis vdivad
taituri poolt tekitatud jéud pdhjustada surmavaid vdi raskeid kehavigastusi.

French

Général

Le non-respect des consignes d'installation peut entrainer la mort ou des
blessures graves. Les tensions utilisées dans ce produit peuvent provoquer une
électrocution et/ou des brilures graves et peuvent étre mortelles. Une attention
extréme doit étre portée en permanence lorsque vous travaillez sur ou a
proximité du produit. L'installation doit étre conforme a tous les reglements de
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sécurité en vigueur dans le pays d'utilisation. Les forces créées par |'actionneur
peuvent étre mortelles ou provoquer des blessures graves si une protection
adaptée n'est pas fournie pour empécher le personnel de s'approcher des
éléments en mouvement.

German

Allgemein

Werden die Richtlinien zur sicheren Installation nicht befolgt, kann dies zum Tod
oder schweren Verletzungen fiihren. Die Spannungen, die in diesem Produkt
eingesetzt werden, kénnen zu schwerem elektrischen Schock bzw.
Verbrennungen fihren und zum Tod fihren. Es muss immer &ulRerst vorsichtig
vorgegangen werden, wenn mit dem oder in der Néhe des Gerats gearbeitet
wird. Die Installation muss allen relevanten Sicherheitsvorschriften des Landes
entsprechen, in dem das Gerét eingesetzt wird. Die Kréfte, die vom Ausloser
erzeugt werden, kénnen todlich wirken oder schwere Verletzungen verursachen,
wenn keine entsprechenden Schutzvorrichtungen vorhanden sind, um Personal
von beweglichen Teilen fern zu halten.

Greek

Fevika

Av dev akoAouBnoeTe TIG 0dNYiES yIa AOPAAr) EyKATACTACT, UTTOPEI va TTPOKANBET
Bdvarog | coBapdg TpaupaTiopds. O TACEIG TTOU XPNOIMOTIoI0UVTal OTO TTPOIGV
MTTOPOUV va TIpoKaAEaouv oofapr NAEKTPOTTANEIa 1Y/ Kal eyKaUpaTa KAl JTTopouV
va arrofBouv poipaieg. MNpooéxeTe IBINTEPWGS avd TTAca OTIyur 6Tav OOUAEUETE e
1 €i0TE KOVTA OTO TTPOIOV. H eykatdoTaon TTPETTEI VO CUUHOPPUVETAI e OAN TN
OXETIKA vopoBeaia ac@daAeiag otn xwpa xpnong. Or 10xEig TTou dnuioupyouvTal
atd Tov Pnxaviopoé Kivnong utropoulv va atrooUv JoIpaies ) va TTPOKAAEGOUV
ooBapd TpauuaTIoNS edv dev TTAPEXETAI N CWOTA TTPOCTACIA TTOU Ba KPATAEl TO
TIPOCWTTIKG JAKPIG OTTO TA KIVNTA PEPN.

Hungarian

Altalanos rész

A biztonsagos telepitésre vonatkozé Utmutatds be nem tartasa sulyos sériiléshez
vagy halalhoz vezethet. A termékben alkalmazott fesziltségek sulyos, akar
halalos, aramitést és/vagy égési sériléseket okozhatnak. Kuléndsen gondosan
kell eljarni minden alkalommal, amikor a termékkel dolgoznak vagy annak a
kozvetlen kozelébe keriinek. A telepitésnek meg kell felelnie minden, a
felhasznalas helyén érvényes vonatkozé biztonsagi eléirasnak. Az aktuator altal
létrehozott erék lehetnek halalosak is, és sulyos sértilést is okozhatnak, ha nem
biztositottak megfelel6 védelmet, ami a mozgé alkatrészektdl tavol tartja a
személyzetet.

Italian

Generale

La mancata osservanza delle istruzioni relative a una installazione sicura puo
causare morte o gravi lesioni. | voltaggi usati con questo prodotto possono
causare violente scariche elettriche e/o ustioni e possono essere letali. E
necessario usare sempre la massima cura quando si lavora con il prodotto o
nelle sue immediate vicinanze. L'installazione deve essere conforme alla
normativa sulla sicurezza in vigore nel paese in cui se ne fa uso.Le forze
generate dall'attuatore possono essere letali 0 causare gravi lesioni se non viene
predisposta un‘adeguata protezione per tenere il personale lontano dai
componenti in movimento.
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Latvian

Vispareji

DroSu uzstadiSanas noradijumu parkapSana var izraisit navi vai smagus
ievainojumus. Izstradajuma sastopamie spriegumi var izraisit elektrisko triecienu
un/vai smagus apdegumus un var bat navéjosi. Vienmeér 1pasi jauzmanas,
stradajot ar izstradajumu vai blakus tam. UzstadiSana javeic saskana ar katras
valsts atbilsto$ajiem droSibas noteikumiem. Piedzinas raditie spéki var bat
navéjosi vai izraisit smagus ievainojumus, ja nav nodrosinata atbilstoSa
aizsardziba, kas aizsarga personalu no kustigam detalam.

Lithuanian

Bendroji informacija

Saugaus jrengimo gairiy nesilaikymas gali bati mirties ar sunkiy suzalojimy
priezastimi. Gaminyje naudojama jtampa gali sukelti sunky elektros smugj ir
(arba) nudegimus, kurie gali bati mirtini. Dirbant su gaminiu arba $alia jo visada
batina elgtis itin atsargiai. Jranga turi atitikti visus Salies, kurioje ji naudojama,
susijusius saugos statymus.Jei néra jrengta tinkama apsauga, dél kurios
personalas bty atokiai nuo judanciy daliy, pavaros sukuriama jéga gali bati
mirtina arba sunkiai suzaloti.

Polish

Informacje ogélne

Nieprzestrzeganie ponizszych wytycznych dotyczacych bezpiecznej instalacji
moze skutkowa¢ zgonem lub powaznym obrazeniem. Napigecia stosowane w
produkcie moga spowodowaé powazne porazenie pradem i/lub poparzenia oraz
spowodowac zgon. Caty czas nalezy wykazywac niezwyktg ostroznos¢ pracujac
lub bedac w poblizu produktu. Instalacja musi by¢ zgodna ze wszystkimi
obowigzujacymi przepisami bezpieczenstwa w kraju uzycia.Sity wytworzone
przez sitownik moga by¢ $miertelne lub spowodowa¢ powazne obrazenia w
przypadku niestosowania wtasciwej ochrony majgcej utrzymywac personel z dala
od ruchomych komponentéw.

Portuguese

Geral

A n&o observancia das orientagdes de instalacdo em seguranga pode causar a
morte ou lesdes graves. As tensdes utilizadas no produto podem causar choque
eléctrico grave e / ou queimaduras e podem ser fatais. E necessario extremo
cuidado em todos os momentos ao trabalhar com o produto ou nas imediag6es
do mesmo. A instalacéo tem de respeitar a legislacao relativa a seguranga
aplicavel no pais de uso. As forgas criadas pelo actuador podem ser fatais ou
causar lesdes graves se ndo for providenciada uma proteccdo adequada para
afastar o pessoal dos componentes moéveis.

Romanian

Generalitati

Nerespectarea directivelor de instalare sigura poate cauza moartea sau
vatamare grava. Tensiunile utilizate in produs pot cauza electrocutare grava
si/sau arsuri si pot fi letale. Se solicita o atentie extrema in orice moment, atunci
cand se lucreaza cu sau in vecinatatea produsului. Instalarea trebuie sa fie
conforma cu toata legislatia relevanta privind securitatea din tara in care se
utilizeaza produsul. Fortele create de actuator pot fi letale sau pot cauza
vatamare grava, daca nu este asigurata protectie adecvata pentru a mentine
personalul departe de componentele mobile.
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Slovak

VSeobecné informacie

Nedodrziavanie pokynov bezpec&nej instalacie moéze spdsobit’ smrt’ alebo vazne
zranenie. Napatia pouzivané v produkte mozu spdsobit vazny uraz elektrickym
pradom alebo popéleniny s nasledkom smrti. PoCas prace s tymto produktom
alebo v jeho blizkosti sa vyzaduje mimoriadna opatrnost. InStalacia sa musi
vykonavat' v sulade so vSetkymi prisluSnymi bezpe&nostnymi predpismi, platnymi
v krajine pouzitia. Sily vytvarané spustacom moézu spdsobit smrt’ alebo vazne
zranenie v pripade, ak sa nepouziju vhodné ochranné prostriedky na zachovanie
bezpecnej vzdialenosti personalu od pohyblivych sucasti.

Slovenian

Splosno

Neupostevanje smernic za varno namestitev lahko vodi do smrti ali resnih
poskodb. Napetosti, uporabljene v tem izdelku, lahko povzro€ijo hudi elektri€ni
udar in/ali opekline in so lahko smrtno nevarne. Pri delu z izdelkom ali v njegovi
blizini morate biti vedno zelo previdni. Namestitev mora biti izvedena v skladu z
veljavno varnostno zakonodajo v drzavi uporabe izdelka.Sile, ki jih proizvaja
sproZilo, so lahko smrtne ali povzroc€ijo resne poskodbe, ¢e ni zagotovljena
ustrezna za$c€ita za osebje pred premikajocimi se deli.

Spanish

General

La inobservancia de las directrices de instalacién segura puede provocar
fallecimientos o lesiones graves. Las tensiones presentes en el producto pueden
causar una descarga eléctrica importante o quemaduras graves, que podrian
resultar mortales. Es necesario proceder con extremo cuidado en todo momento.
La instalacion debe cumplir toda la normativa de seguridad pertinente del pais
en el que se ubique. Las fuerzas creadas por el accionador podrian resultar
mortales o causar lesiones graves si no se dispone de la proteccién adecuada
destinada a mantener al personal alejado de los componentes moviles.

Swedish

Allmant

Underlatenhet att efterflja riktlinjer for saker installation kan orsaka dod eller
allvarlig skada. Den spanning som anvands i produkten kan orsaka allvarlig
elektrisk chock och/eller brannskador och kan vara dddlig. Extrem forsiktighet
kravs alltid vid arbete med eller nara produkten. Installationen maste folja all
relevant sakerhetslagstiftning i anvandarlandet. Krafterna som mandverdonet ger
upphov till kan vara dédliga eller orsaka svara skador om inte ordentliga skydd
tillhandahalls for att halla personal borta fran rorliga delar.
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WARNING

English

System Design and Safety for Personnel

The actuator is intended to be used as a component for professional

incorporation into complete equipment or a system. If installed
incorrectly, the actuator may present a safety hazard. The actuator uses high voltages and
currents, carry a high level of stored electrical energy, and are used to control equipment
which can cause injury. Close attention is required to the electrical installation and the
system design to avoid hazards either in normal operation or in the event of equipment
malfunction. System design, installation, commissioning and maintenance must be carried
out by personnel who have the necessary training and experience. They must read this
safety information and this manual carefully. None of the functions or features of the
actuator may be used to ensure safety of personnel, i.e. they must not be used for
safety-related functions. For example, when present, the actuator run/reset,
enable/disable, brake, stop/start, and forward/reverse functions are not sufficient for use in
safety-critical applications without additional independent channels of protection. Careful
consideration must be given to the functions of the actuator which might result in a hazard,
either through their intended behavior or through incorrect operation due to a fault. In any
application where a malfunction of the actuator or the control system could lead to or allow
damage, loss or injury, a risk analysis must be carried out, and where necessary, further
measures taken to reduce the risk. For example, a failsafe brake in case of loss of actuator
or controller power when movement must be stopped to prevent an unsafe condition from
developing.

Bulgarian

[Oun3anH Ha cucTemaTa u 6e3o0nacHOCT 3a nepcoHana

AKTMBATOPBLT U KOHTPOMEP®LT Ca NpeaHas3HavYeHn 3a U3non3BaHe kaTo
KOMMOHEHTU 3a NpPoheCcMoHanHo BKMOYBaHe B LUANOCTHO o6opyasaHe unm
cuctema. AKO He ce MHCTanupaT NpaBWIHO, akTMBATOPLT U KOHTPONEpP®T Morat
fa npeactaensasaT puck 3a 6esonacHocTTa. Te n3nonasaT BUCOKN HanpeXeHus n
TOKOBE, HOCSIT BUCOKO HMBO Ha 3ana3eHa eniekTpuyecka eHeprusi u ce usnonssar
3a KOHTpONMpaHe Ha anaparypa, KOsiTO MoXe Aa NpuyvHK yBpexaaHus. 3a
n3bsirBaHe Ha OMacHOCTM KaKTo Npu HopManHa paboTa, Taka 1 B cryyan Ha
noBpeaa Ha anaparypara e HeobxoanMo Aa ce creau BHAMaTeHo
eneTpuyeckarta UHCTanauusi n au3anHa Ha cuctemara. [iu3aiHbT Ha cucTemara,
MHCTanauusTa, pabortarta c obopyaBaHeTo 1 NnoaabpXaHeTo My Tpsbsa Aa ce
M3BBLPLUBAT OT NepcoHan ¢ HeobxoAMMOoTO 0byyeHne 1 onuT. Tean TEXHUYECKM
nvua Tpsabea BHMMaTeNHo Aa npoveTtat nHdopmauuaTa 3a 6eaonacHocT 1 ToBa
pbkoBoAcTBO. HUKOSA OT hyHKLUMUTE U XapaKTePUCTUKUTE HA aKTUBaTopa
WU KOHTPONepa He MOXe Aa ce U3Non3Ba 3a rapaHTupaHe Ha
6e3onacHoCTTa Ha NepcoHana, T.e. Te He TpsAGBa Aa ce n3nonssar 3a
dyHKLMKM, cBBbp3aHu ¢ 6e3onacHocTTa. Hanpumep, korato ca Hanvue,
dyHKUMNUTE Ha akTUBaTopa 1 KOHTponepa run/reset
(n3nbnHeHune/pecTapTupaHe), enable/disable (akTuBupaHe/nesakTuBupaxe),
brake (cnupadka), stop/start (cton/ctapt), u forward/reverse (Hanpea/Hasan) He
ca [ocTaTb4HM 3a ynoTtpeba B NpUoXeHusi, Npu kouto 6esonacHocTTa e oT
KPUTUYHO 3HaYeHune, 6e3 AOMbNHUTENHN He3aBUCUMU KaHanu 3a 3alura.
TpsibBa aa ce oTAeny cneumanio BHUMaHWe Ha yHKLUMUTE Ha akTueaTopa u
KOHTporepa, KoUTo Gruxa Mornu Aa NPUYMHAT ONacHOCT, He3aBMCKUMO Aanu Ypes
HOPMarHWs CU Ha4YuH Ha paboTa Uny NpW HenpaBWMHO YHKLIMOHNPaHe
BCMNeACTBME Ha noBpega. [py BCSKO NpunoxeHne, B KOETO HENPaBUHO
(PYHKLMOHMPaHe Ha akTMBaTopa, KOHTPoriepa Unm KOHTponHaTa UM cuctema 6u
Morno Aa aosefe Ao nospeaa, 3aryba unu HapaHsBaHe, unu Aa Aage
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BB3MOXHOCT 32 Bb3HUKBAHETO UM, TpsibBa Aa Ce M3BBPLUK aHanu3 Ha pucka u,
ako e HeobxoaMMo, Aa ce B3eMaT AOMbIIHUTENHWM MEPKW 3a HamansiBaHe Ha
pucka. Hanpumep cnvpayka, KosiTo ia He Ce BN1sie OT Bb3HWKBAHETO Ha aBapuu,
B cllyyai Ha 3ary6a Ha MOLLHOCT Ha akTMBaTopa Win KOHTpornepa, korato
OBWKeHneTo TpsibBa Aa ce cnpe, 3a Aa ce NpeaoTBpaT pa3BuUTME Ha OMacHo
CbCTOSIHUE.

Croatian

Dizajn sustavai sigurnost osoblja

Aktuator i upravlja¢ upotrebljavaju se kao komponente za profesionalnu ugradnju
u potpunu opremu ili sustav. U slu€aju nepravilne instalacije aktuator i upravlja¢
mogu predstavljati sigurnosnu opasnost. Aktuator i upravlja¢ koriste visoke
napone i jaku struju, u njima su pohranjene velike koli¢ine elektricne energije i
namijenjeni su upravljanju opremom koja moze prouzrociti ozljede. Elektricnom
prikljucku i dizajnu sustava mora se posvetiti velika paznja kako bi se izbjegle
opasnosti pri uobi¢ajenom radu te u slu€aju kvara sustava. Dizajn sustava,
instalacija, pustanje u rad i odrzavanje mora provesti odgovaraju¢e osposobljeno
osoblje s dovoljnim iskustvom. Izvodaci moraju pazljivo prouciti navedene
sigurnosne informacije i ovaj priru¢nik. Nijedna funkcija aktuatora ili upravljaca ne
smije se upotrebljavati kao sigurnosna funkcija za zastitu osoblja. Primjerice,
kada su prisutne, funkcije aktuatora i upravljaa za pokretanje/vra¢anje na
pocetne postavke, omoguéavanje/onemoguéavanje, kocenje,
zaustavljanje/pokretanje i kretanje prema naprijed/natrag nisu dovoljne za
primjenu u opasnim aplikacijama bez dodatnih neovisnih nacina zastite.
Potrebno je posvetiti veliku paznju funkcijama aktuatora i upravljaca koje mogu
izazvati opasnost svojom namjenskom primjenom ili nepravilnim rukovanjem
zbog pogreske. U svim primjenama pri kojima pogreSka aktuatora, upravljaca ili
njihovih regulacijskih sustava moze dovesti do oSteCenja, gubitaka ili ozljeda ili ih
prouzrociti, mora se provesti analiza rizika te se po potrebi moraju poduzeti
dodatne mjere kojima se smanjuje taj rizik. Jedan od primjera jest sigurnosna
ko€nica u slu€aju prekida napajanja aktuatora ili upravljaca koja mora osigurati
zaustavljanje kretanja kako bi se sprije€io nastanak opasne situacije.

Czech

Konstrukce systému a bezpe¢nost zaméstnancu

Aktuator i ovladac se pouzivaji jako soucastky ur¢ené k odbornému zamontovani
do kompletniho zafizeni &i systému. Nespravna instalace aktuatoru nebo
ovlada¢e muze predstavovat bezpeénostni riziko. Aktuator i oviada¢ vyuzivaji
vysoka napéti a proudy, uchovavaji velka mnozstvi elektrické energie a pouzivaji
se k ovladani zafizeni, ktera mohou zpUsobit zranéni. Konstrukce systému a
jeho elektricka instalace vyzaduje zvlastni pozornost, aby se zabranilo vzniku
nebezpedi jak pfi béZném provozu, tak v pfipadé poruchy zafizeni. Navrzeni
konstrukce systému, jeho instalace, ovladani a udrzba musi byt provadény
zameéstnanci, ktefi maji potfebné zaskoleni a zkuSenosti. Musi si pozorné precist
bezpecnostni informace a tento navod k pouZiti. Zadna z funkci nebo
vlastnosti aktuatoru ¢i ovladace se nesmi pouzivat pro zajisténi
bezpeénosti zaméstnancu. Nesmi se tedy pouzivat k zadnym funkcim
souvisejicim s bezpeénosti. Funkce aktuatoru a ovladace, jsou-li pfitomné,
jako napfiklad spusténi/vynulovani, aktivace/deaktivace, stop/start a
dopfedu/zpét, nevyhovuji dostate¢né pozadavkim bezpecénostné kritickych
aplikaci, nejsou-li pfidany dalSi nezavislé zpuisoby ochrany. Je tfeba peclivé
promyslet a zvazit funkce aktuatoru a ovladace, které by mohly zpUsobit
nebezpedi jak pfi zamysleném chovani, tak pfi vadném provozu zptsobeném
poruchou. PFi kazdé aplikaci, pfi které by porucha aktuatoru, ovlada¢e nebo jejich
kontrolniho systému mohla zplsobit nebo umoznit vznik poskozeni, ztrat &i
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zranéni, se musi provést analyza nebezpeci. Je-li tfeba, musi se zavést patficna
opatfeni ke snizeni nebezpeci. Pfikladem je brzda zabezpec&ena proti porucham,
ktera v pfipadé, zZe dojde k pferuseni napajeni aktuatoru ¢i ovladace, musi
zastavit pohyblivé ¢asti, aby se zabranilo vzniku nebezpecné situace.

Danish

Systemdesign og personalesikkerhed

Aktuatoren og kontrolleren er beregnet til brug som komponenter til professionel
inkorporation i komplet udstyr eller et system. Hvis de installeres forkert, kan
aktuatoren eller kontrolleren udggre en sikkerhedsfare. Aktuatoren og
kontrolleren benytter hgje spaendingsvaerdier og stremstyrker, indeholder store
maengder oplagret elektrisk energi og anvendes til styring af udstyr, der kan
forarsage skade. Man skal veere yderst opmaerksom pa den elektriske installation
og systemdesignet for at undgé farer enten ved normal drift eller i tilfeelde af
funktionsfejl ved udstyret. Systemdesign, installation, indkaring og
vedligeholdelse skal udfgres af personale med den ngdvendige uddannelse og
erfaring. De skal farst leese sikkerhedsoplysningerne i denne vejledning grundigt
igennem. Ingen af aktuatorens eller kontrollerens funktioner eller
ekstrafunktioner m& anvendes til at garantere personalets sikkerhed, dvs.
de maikke anvendes til sikkerhedsrelaterede funktioner. For eksempel er
aktuatorens og kontrollerens eventuelle kar/nulstil, aktivér/deaktivér, brems,
stop/start og frem/tilbage-funktioner ikke tilstreekkelige til anvendelse i
sikkerhedsmaessigt kritiske situationer uden supplerende, selvstaendige
beskyttelsesforanstaltninger. Der skal tages seerligt hensyn til de af aktuatorens
og kontrollerens funktioner, der eventuelt kan medfgre en fare, enten gennem
deres tilsigtede udfarelse eller pa grund af forkert drift som falge af
funktionssvigt. Ved enhver anvendelse, hvor en funktionsfejl ved aktuatoren,
kontrolleren eller deres styringssystem kan fare til eller muliggere beskadigelse,
tab eller personskade, skal der udfares en risikoanalyse og om ngdvendigt tages
yderligere forholdsregler for at nedseette risikoen. For eksempel en fejlsikker
bremse i tilfzelde af stremsvigt i aktuatoren eller kontrolleren, nar beveegelse skal
standses for at forhindre en farlig situation i at opsta.

Dutch

Systeemontwerp en beveiliging voor personeel

De actuator en regelaar zijn bedoeld om gebruikt te worden als componenten
voor professionele opname in apparatuur of volledige systemen. Als zij niet goed
geinstalleerd worden, kunnen de actuator of regelaar een gevaar voor de
veiligheid vormen. De actuator en regelaar maken gebruik van een hoge
spanning en stroom, slaan veel elektrische energie op en worden gebruikt voor
het aansturen van apparatuur die letsel kan veroorzaken. De elektrische
installatie en het systeemontwerp vereisen nauwgezette aandacht om gevaarlijke
situaties bij de normale werking of bij een storing van de apparatuur te
voorkomen. Het systeemontwerp, de installatie, inbedrijfneming en het
onderhoud mogen alleen uitgevoerd worden door ervaren personeel dat daartoe
opgeleid is. Zij moeten deze veiligheidsinformatie en handleiding zorgvuldig
doorlezen. Geen van de functies of kenmerken van de actuator of regelaar
mogen gebruikt worden voor het garanderen van de veiligheid van het
personeel, d.w.z. zij mogen niet ingezet worden voor functies die verband
houden met de veiligheid. Bijvoorbeeld zijn de actuator- en regelaarfuncties
run/reset, inschakelen/uitschakelen, rem, stop/start en voorwaarts/achterwaarts,
VOor zover zij aanwezig zijn, niet voldoende voor gebruik in voor de veiligheid
kritische situaties als er geen additionele onafhankelijke bedieningsmiddelen ter
bescherming aanwezig zijn. De functies van de actuator en regelaar die een
gevaarlijke situatie zouden kunnen veroorzaken, ofwel door het beoogde gedrag
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ofwel door onjuist gebruik of een storing, moeten zorgvuldig bestudeerd worden.
Voor alle toepassingen waarbij een storing van de actuator of regelaar of van de
besturingssystemen daarvan tot beschadigingen, verlies of letsel zou kunnen
leiden, moet altijd een risicoanalyse uitgevoerd worden en indien nodig moeten
verdere maatregelen genomen worden. Zoals bijvoorbeeld een
storingsbeveiligde rem voor als de beweging gestopt moet worden in het geval
van stroomuitval bij de actuator of regelaar zodat er geen onveilige situatie kan
ontstaan.

Estonian

Siisteemi konstruktsioon ja to6tajate ohutus

Taitur ja juhtseade on ette ndhtud kasutamiseks kui tervikseadmesse voi
susteemi Uhendatavad tksikseadmed ja neid tohivad Gihendada
erialaspetsialistid. Nduetevastase paigaldamise korral v8ib taitur vdi juhtseade
olla ohtlik. Taituris ja juhtseadmes kasutatakse kdrgepinget ja neid labivad
tugevad voolud, mis on suure hulga salvestunud elektrienergia kandjateks; neid
kasutatakse kehavigastusi p&hjustada vBivate seadmete juhtimiseks.Erilist
tahelepanu tuleb pdodrata elektripaigaldise ja stisteemi konstruktsioonile, et
véltida ohtusid nii tavatodl kui seadmestiku t6rke korral. Stisteemi kujundamist,
paigaldamist, kaikulaskmist ja hooldamist tohivad teha vaid ndutava valjadppe
ning kogemustega to6tajad. Nad peavad pdhjalikult labi lugema ké&esoleva
ohutust kasitleva teabe ja kasutusjuhendi.Uhtegi téituri voi juhtseadme
funktsiooni voi seadist ei tohi kasutada to6tajate ohutuse tagamiseks, st. neid ei
tohi kasutada ohutuse tagamisega seotud toiminguteks. Naiteks siis, kui kui
taituri voi juhtseadme tédtamise/lahtestamise,
aktiveerimise/deaktiveerimise, pidurdamise, seiskamise/peatamise voi
edasi/tagasi liikkumise funktsioonid ei ole piisavad, et neid kasutada
ohtlikes rakendustes ilma téaiendavate iseseisvate kanalite v3i
kaitsekateteta. Hoolikalt tuleb kaalutleda téituri ja juhtseadme talitlusi, mis
vBivad pbhjustada riske nii ettenéhtud toétoimingute kui rikke téttu tekkivate
talitlushairete korral. Igale rakendusele, milles v&ib taituri, juhtseadme vdi nende
juhtimisststeemi talitlushéire tulemusena tekkida seadmete vigastus voi tekib
selle oht, ainekahju vdi kehavigastus, tuleb teha riskianallitis ning vajaduse korral
votta meetmeid riskide vahendamiseks. Naiteks tuleb kasutada taituri voi
juhtseadme toitepinge kadumise puhuks térkekindlat pidurit, kui liikumine tuleb
peatada, et véltida ohtliku olukorra kujunemist.

French

Conception du systéme et sécurité du personnel

L'actionneur et le contréleur sont destinés a étre utilisés en tant que composants
pour une incorporation professionnelle dans un matériel ou un systeme complet.
En cas d'installation incorrecte, I'actionneur ou le contréleur peut représenter un
risque d'accident. L'actionneur et le contréleur utilisent des tensions et des
courants élevés, transportent un niveau important d'énergie électrique stockée,
et sont utilisés pour contréler le matériel qui peut provoquer des blessures. Une
attention particuliere doit étre portée a l'installation électrique et a la conception
du systeme pour éviter les accidents durant le fonctionnement normal ou en cas
de dysfonctionnement du matériel. La conception du systéme, l'installation, la
mise en service et |'entretien doivent étre effectués par du personnel possédant
la formation et I'expérience nécessaires. Le personnel en question doit
soigneusement lire les informations de sécurité et ce manuel. Aucune des
fonctions ou caractéristiques de I'actionneur ou du contréleur ne peut étre
utilisée pour garantir la sécurité du personnel, c'est-a-dire qu'elles ne
doivent pas étre utilisées pour des fonctions relatives a la sécurité. Par
exemple, lorsqu'elles sont présentes, les fonctions exécuter/réinitialiser,
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activer/désactiver, freiner, arrét/marche et avant/arriere de I'actionneur et du
contréleur ne sont pas suffisantes pour étre utilisées dans les applications
essentielles pour la sécurité sans structures de protection indépendante
supplémentaires. Une attention particuliere doit étre portée aux fonctions de
I'actionneur et du contréleur pouvant représenter un risque, soit lors d'une
utilisation normale ou en raison d'un fonctionnement incorrect causé par une
défaillance. Pour toute application pendant laquelle un dysfonctionnement de
I'actionneur, du contrdleur ou de leur systéme de contrdle pourrait provoquer un
dommage, une perte ou une blessure, une analyse des risques doit étre réalisée
et, si cela est nécessaire, des mesures supplémentaires doivent étre prises pour
réduire le risque. Par exemple, un frein a sécurité intégrée en cas de coupure
d'alimentation de l'actionneur ou du contrdleur lorsque le mouvement doit étre
stoppé pour empécher le développement d'une condition a risque.

German

Systemaufbau und Sicherheit fir Personal

Der Ausloser und Regler sind als Bestandteile fiir den professionellen Einbau in
vollstandige Gerate oder ein System vorgesehen. Bei falscher Installation
kénnen Ausldser und Regler ein Sicherheitsrisiko darstellen. Ausléser und
Regler setzen hohe Spannungen und Stromstarken gespeicherter elektrischer
Energie ein und werden verwendet, um ein Gerat zu steuern, das Verletzungen
verursachen kann. Die elektrische Installation und der Systemaufbau missen
sorgfaltig durchgefiihrt werden, um Gefahren bei normalem Betrieb bzw. bei
Geratefehlfunktionen zu vermeiden. Systemaufbau, Installation, Inbetriebnahme
und Wartung missen von Mitarbeitern mit der notwendigen Schulung und
Erfahrung durchgefuhrt werden. Diese Mitarbeiter mussen diese
Sicherheitsinformationen und das Handbuch sorgféltig durch lesen. Keine der
Funktionen und Eigenschaften des Ausldsers oder Reglers diirfen
eingesetzt werden, um die Sicherheit des Personals zu gewéhrleisten, d. h.
sie durfen nicht als sicherheitsbezogene Funktionen verwendet werden.
Sofern vorhanden reichen die Funktionen Run/Reset (Start/Zuriicksetzen),
Enable/Disable (Aktivieren/Deaktivieren), Brake (Bremsen), Stop/Start
(Stopp/Start) und Forward/Reverse (Vorwarts/Riickwarts) von Ausloser und
Regler bei sicherheitskritischen Anwendungen nicht ohne zuséatzliche
unabhéangige Schutzkanale aus. Die Funktionen von Ausldser und Regler, die zu
einer Gefahr werden kdnnten, sei es durch gezieltes Handeln oder durch
falschen Betrieb aufgrund eines Fehlers, miissen genau beachtet werden. Bei
einer Anwendung, bei der eine Fehlfunktion von Ausldser, Regler oder deren
Steuersystem zu Schaden, Verlust oder Verletzung fuhren kann, muss eine
Risikoanalyse durchgefiihrt und bei Bedarf weitere MalRnahmen ergriffen
werden, um das Risiko zu senken. Zum Beispiel eine ausfallsichere Bremse bei
Verlust von Ausloser- oder Reglerstrom, wenn die Bewegung gestoppt werden
muss, um die Entwicklung eines unsicheren Zustands zu verhindern.

Greek

ZxeSI00MOG OCUCTAHATOG KAl ACQPAAEIAG YIO TO TIPOCWTTIKO

O pnxaviopdg Kivnong Kal 0 EAeyKTAG TTpoopifovTal yia XpAcn wg GToIxEia yia
ETTOYYEAUATIKY) EVOWNATWON o€ évav TTANPN e€0TTAICUS 1 éva cuoTnua. Edv dev
eykaraoTaBolv owaTd, 0 PNXaviopdg Kivnong f 0 EAeyKTAG UTTOPET val
amoteAéoouv Kivouvo ao@daAeiag. O unxaviopog Kivnong Kal 0 EAEYKTAG
XPNoigoTroloUV UYNAEG TATEIG Kal peUpaTa, GEPOUV UYnAS eTTiredo
aATTOBNKEUPEVNG NAEKTPIKAG EVEPYEING Kal XPNOIPOTIOIOUVTaAl YIa TOV EAEyXO
e¢otTAiIopoU TTou pTTopei va TpokaAéoel TpaupaTiopd. Mpoaéxete TTOAU KaTtd TNV
NAEKTPIKA €YKATACTAON KAl TO OXEQIAONO TOU CUCTHUATOG VIO VO OTTOQPUYETE
KIVOUVOUG €iTe KOTA TNV KAvoVIKr AgIToupyia, €ite o€ TepimTwan BAGRNG Tou
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e¢otrAiopou. O oxedlaopog TOU GUOTAPOTOG, N EyKATaaTaaon, n Béon o€
AgIToupyia Kai n ouvtApnon TTPETTEN va BIEEAYOVTaI OTTO TIPOCWTTIKOG TTOU €XEl TNV
KAaT@AANAN ekTTaideuon Kai euTTEIpia. TO TTPOCWTTIKG Ba TTPETTEl TTPWTA VA
S10Bdoel TTPOTEKTIKG AUTEG TIG TIANPOPOPIEG aaPAAEIag Kal auTd To eyxelpidIo.
Kapia a1ré TiIg A€ITOUPYiEG 1 TO XAPOKTNPICTIKA TOU PnXaviopou Kivnong i
TOoU €AEYKTA Sev pTropEi va XpnoigoTroinBei yia tn Siao@dAion Tng
ACPAAEIOG TOU TTIPOCWITIKOU, SNAadn dev TTPETTEI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI VIO
A&IToupyieg OXeTIKEG UE TNV ac@dAela. [Na TTapdadelyua, dTav UTTAPYoUV, Ta
XAPOKTNPIOTIKA AEIToUpyia/ eTTAVaQoPA, EVEPYOTTOINOT/ aTTEVEPYOTTOINGN,
ppevapioya, otapgdtnua/ évapén kar euTrpog/ 1moBev Tou pnxaviopou Kivnong
KOl TOU EAEYKTA BEV ETTAPKOUV YIO XPrON O EQPAPHOYEG KPIOIPEG YIa TNV ACPAAEID
Xwpig emITTAéoV avecapTnTa KavaAia TpooTaciag. Na ioTe 1IS1IaITEPWG
TIPOCEKTIKOI PE TIG AEITOUPYIEG TOU UNYavIoPoU Kivnang Kal Tou EAEYKTH TTOU
MTTOpEi va 0dnynoouv o€ Kivduvo, €iTe JEOw TNG AEITOUpyiag yia Tnv OTToia
TTpoBAETTOVTAN, €iTE pEOoW £0@aAPEvVNG AsiToupyiag Adyw BAGRNG. Ze oTToINdATTOTE
€@appoyr 61rou pia BAGRN Tou pnxaviopou Kivnaong, Tou EAEYKTA 1 TOu
OUCTAHPATOG EAEYXOU TOUG UTTOPET va 0OnNyAOEl GE 1| va ETMITPEWE {nUId, aTTWAEIQ
f TpaupaTIond, Ba TTpéTel va diegdyeTal avaAuan KivOUVwY Kal, OTTOU KPIVeETal
amapaitnTo, va AapBdavovTal TTepaItépw PETPA yIa TN PEiwan Tou Kivduvou. MNa
TTAPAdEIYUA, EVa OOPOAEG PPEVO OE TTEPITITWON ATTWAEIAG I0XU0G OTO PNXAVIOUO
Kivnong 1 Tov eAEyKTH OTav n Kivnon TTPETTEl va SIAKOTTE YIO VO ATTOTPATIEN N
avaTrTugn piag avaceaiolg KaTdoTaang.

Hungarian

A rendszer kialakitasa és a személyzet védelme

Az aktuator és a vezérld egy teljes készilékbe vagy rendszerbe szakszerlien
integralt alkatrészekként lettek kialakitva. Ha nem telepitik megfelel6en, akkor az
aktuator és a vezérld biztonsagi veszélyt hordoz magéban. Az aktuator és a
vezérld nagy fesziiltséggel és nagy aramerésséggel mikodik, jelentés mértéki
tarolt elektromos energiat hordoz, és olyan készilékek vezérlésére szolgal,
melyek sériilést okozhatnak. Fokozott figyelmet kell forditani az elektromos
telepitésre és a rendszer kialakitasara, hogy el lehessen kerdini a rendes
mikodés és a mikddési hibak esetén felmerlilé kockazatokat. A rendszer
megtervezését, telepitését, belizemelését és karbantartasat a szikséges
képzettséggel és tapasztalattal rendelkezé személyzetnek kell végeznie. Ennek
a személyzetnek is figyelmesen el kell olvasnia ezt a biztonsagi tjékoztatast és
ezt a kézikdnyvet. Az aktuator illetve a vezérlé semelyik funkcidja és
tulajdonsaga nem haszndalhaté a személyzet biztonsaganak biztositasara,
azaz nem hasznéalhat6k biztonsaggal kapcsolatos funkcidkra. Példaul ha
telepitve lettek, akkor az aktuator és a vezérl6 futtatas/visszaallitas,
engedélyezés/letiltas, fékezés, stop/start és elére/vissza funkciéi nem
hasznélhatdk biztonséagilag kritikus alkalmazasokban, tovabbi fuggetlen védelmi
csatornak nélkiil. Ovatosan meg kell fontolni az aktuator és a vezérlé azon
funkcidinak hasznalatat, melyek kockazatot jelenthetnek, akar szandékolt, akar
egy hiba miatti helytelen mikddésiikbél fakadéan. Barmilyen olyan alkalmazas
soran, amikor az aktuator, a vezérlé vagy a vezérld rendszerik mikodési hibaja
karhoz, veszteséghez vagy sériiléshez vezethet, kockazatelemzést kell végezni,
és ahol sziikséges, a kockazat cstkkentése érdekében tovabbi intézkedéseket
kell tenni. Példaul sziikség lehet egy biztonséagi fékre, arra az esetre, ha az
aktuatornak vagy a vezérl6nek megszlinik az aramellatasa, és a mozgast le kell
allitani, miel6tt veszélyes allapot fejlédne ki.
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Italian

Struttura del sistema e sicurezza del personale

L'attuatore e il controller sono progettati per essere usati come componenti da
incorporare in un'apparecchiatura completa o in un sistema. Se installato in
modo scorretto, I'attuatore o il controller possono presentare rischi per la
sicurezza. L'attuatore e il controller impiegano elevati voltaggi e correnti, usano
alti livelli di energia accumulata e servono a controllare un'apparecchiatura che
potrebbe causare lesioni. E necessaria la massima attenzione durante
l'installazione elettrica e la configurazione del sistema, sia durante il normale
funzionamento sia in caso di errato funzionamento dell'attrezzatura. La
progettazione, installazione, collaudo e manutenzione del sistema devono essere
effettuati solo da personale in possesso della necessaria formazione ed
esperienza. |l personale deve inoltre leggere attentamente queste informazioni di
sicurezza e questo manuale. Nessuna delle funzioni o caratteristiche
dell'attuatore o del controller devono essere usate per assicurare la
sicurezza del personale, cioé non devono essere usati per funzioni relative
alla sicurezza. Per esempio le funzioni dell'attuatore e del controller run/reset,
abilita/disabilita, frena, arresta/avvia e avanti/indietro se presenti, non sono
sufficienti per I'utilizzo in applicazioni critiche di sicurezza in assenza di ulteriori
canali di protezione indipendenti. E necessario considerare attentamente le
funzioni dell'attuatore e del controller che potrebbero risultare in un pericolo, sia
durante I'uso previsto sia durante un funzionamento errato dovuto a un‘avaria. In
qualsiasi applicazione in cui il malfunzionamento dell'attuatore, del controller o
del loro sistema di controllo pud risultare o causare un danno, una perdita o una
lesione, € necessario condurre un'analisi dei rischi e, se € il caso, prendere
ulteriori misure per ridurre i rischi.Per esempio, I'utilizzo di un freno che
interviene in mancanza di alimentazione dell'attuatore o del controller arrestando
il movimento per evitare che si verifichi una situazione non sicura.

Latvian

Sistemas konstrukcija un personala drosiba

Piedzina un vadibas iekarta ir paredzéti lietoSanai ka profesionalas
komplektiekartas vai sistémas sastavdalas. Ja piedzina vai vadibas iekarta ir
nepareizi uzstadita, ta var radit bistamibu. Piedzina un vadibas iekarta darbojas
ar augstu spriegumu un lielu stravu un saglaba lielu uzkratas elektroenergijas
daudzumu, un tiek lietotas tadas iekartas vadiSanai, kas var izraisit ievainojumu.
Liela uzmaniba japievérs elektroietaisei un tikla shémai, lai nepielautu bistamibu
ne normala darba, ne iekartas nepareizas darbibas apstak|os. Tikla shéma,
uzstadiSana, iedarbinaSana un apkope javeic apmacitam un pieredz&ju$am
personalam. Viniem ir uzmanigi jaizlasa Sie droSibas noradijumi un 3T instrukcija.
Neviena no piedzinas vai vadibas iekartas funkcijam nevar tikt izmantota,
lai nodros§inatu personala drosibu, t. i., tie nedrikst tikt lietoti droSibas
funkcijam. Pieméram, piedzinas mehanisma un vadibas iekartas palaist/atgriezt,
iespéjot/atspéjot, bremzét, apstadinat/apturét un uz priekSu/atpakal funkcijas nav
pietiekamas, lai tas lietotu svarigas droSibas situacijas bez neatkarigiem
aizsardzibas avotiem. Liela uzmaniba japievérs piedzinas un vadibas iekartas
funkcijam, kas var radit bistamibu gan ar paredzéto darbibu, gan ar nepareizu
darbibu bojajuma dé|. Jebkura pielietojuma, kur piedzinas, vadibas iekartas vai
to kontroles sistémas nepareiza darbiba var novest pie bojajuma, zaudéjumiem
vai traumas vai arT pielaut tos, ir javeic risku analize, un, ja nepiecieSams, javeic
citi pasakumi, lai samazinatu risku. Pieméram, atteikumdroSa bremze piedzinas
vai vadibas ierices jaudas zuduma gadijuma, kad jaaptur kustiba, lai nepielautu
nedro$as situacijas rasanos.
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Lithuanian

Sistemos konstrukcija ir personalo sauga

Pavara ir valdiklis skirti naudoti kaip profesionalaus jjungimo j visg jrangg ar
sistemg komponentai. Netinkamai jmontuoti pavara ir valdiklis gali kelti pavojy
saugai. Pavara ir valdiklis naudoja aukstos jtampos srove, pernesa didel;
saugomos energijos lygj ir naudojami valdyti jranga, kuri gali suzaloti. Batina
skirti daug démesio elektros instaliacijai ir sistemos konstrukcijai, kad bty
iSvengta pavojaus tiek jrangai veikiant jprastai, tiek sugedus. Sistemos
konstrukcijos, jrengimo, eksploatavimo pradzios ir techninés priezitros darbus
turi atlikti atitinkamai apmokytas ir reikiama patirtj turintis personalas. Sie
darbuotojai turi atidziai perskaityti Sig saugos informacijg ir §j vadova. Jokios
pavaros ar valdiklio funkcijos ar savybés negalima naudoti personalo
saugai uztikrinti, t.y., ju negalima naudoti su sauga susijusioms
funkcijoms. Pavyzdziui, jei yra, pavaros ir valdiklio paleidimo / atstatymo,
jjlungimo / iSjungimo, stabdziy, sustabdymo / paleidimo ir eigos j priekj / atbulinés
eigos funkcijy nepakanka naudoti be papildomy nepriklausomy apsaugos kanaly,
kai jranga naudojama esminiais su saugos uztikrinimu susijusiais atvejais. Reikia
atidziai apsvarstyti pavaros ir valdiklio funkcijy, kurios gali kelti pavojy, tiek dél
tikslinio, tiek dél neteisingo veikimo esant gedimui, naudojimg. Jei naudojant dél
pavaros, valdikliy ar jy valdymo sistemos gedimo gali bati apgadinta jranga, kilti
nuostoliy arba gali biti suzaloti Zmoneés, batina atlikti rizikos analizeg ir, jei reikia,
imtis tolesniy rizikos sumazinimo priemoniy. Pavyzdziui, tai gali bati saugusis
stabdys dingus pavaros ar valdiklio maitinimui, kai reikia sustabdyti judéjimg, kad
nesusidaryty nesaugi baklé.

Polish

Projekt systemu oraz bezpieczenstwo personelu

Sitownik i sterownik przeznaczone sg do stosowania jako komponenty do
profesjonalnego wigczenie do petnego sprzetu lub systemu. W przypadku
nieprawidtowej instalacji sitownik lub sterownik mogg stwarza¢ zagrozenie
bezpieczenstwa. Sitownik i sterownik wykorzystuja wysokie napiecie i prad,
przenoszg wysoki poziom zmagazynowanej energii elektrycznej i sg
wykorzystywane do sterowania sprzetem, ktéry moze powodowaé obrazenia.
Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage na instalacje elektryczng oraz projekty
systemu w celu uniknigcia zagrozen podczas normalnej eksploatacji lub w
przypadku awarii sprzetu. Projekt systemu, instalacje, rozruch oraz konserwacje
powinien wykonywaé personel posiadajgcy niezbedne przeszkolenie oraz
doswiadczenie. Powinni oni zapozna¢ sie z niniejsza informacjg bezpieczenstwa
oraz podrecznikiem. Zadna z funkcji lub cech sitownika lub sterownika nie
moze by¢ stosowana do zapewnienia bezpieczenstwa personelu, tj. nie
wolno ich stosowaé w zakresie funkcji dotyczacych bezpieczenstwa. Na
przykiad, jesli obecne, wtgcznie/ponowne uruchomienie sitownika i sterownika,
wigczenie/wytgczenie, hamulec, stop.start oraz funkcje do przodu/do tytu nie sg
wystarczajgce do stosowania w aplikacjach waznych z punktu widzenie
bezpieczenstwa bez dodatkowych niezaleznych kanatéw ochrony. Nalezy
doktadnie rozwazyé¢ funkcje sitownika i sterownika, ktére moga skutkowaé
zagrozeniem, w ramach ich zamierzonego dziatania lub wskutek
nieprawidtowego dziatania spowodowanego awarig. W kazdej funkgji, w ktorej
awaria sitownika, sterownika lub ich systemu sterownia moze prowadzi¢ do lub
umozliwi¢ uszkodzenie, strate lub obrazenie, nalezy wykonac¢ analize ryzyka i,
tam gdzie to niezbedne, podjg¢ dalsze srodki w celu zredukowania ryzyka. Na
przyktad, hamulec odporny na uszkodzenia w przypadku utraty zasilania
sitownika lub sterownika w przypadku ruchu nalezy zatrzymac w celu
zapobiezenia niebezpiecznemu stanowi poprzez dalszy rozwdj sytuaciji.
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Portuguese

Concepcéo do sistema e seguranca para o pessoal

O actuador e o controlador destinam-se a ser utilizados como componentes para
incorporacéo profissional em equipamento completo ou num sistema. Se
instalados incorrectamente, o actuador ou controlador podem apresentar um
risco de seguranca. O actuador e o controlador usam tensdes e correntes altas,
transportam um nivel elevado de energia eléctrica armazenada e séo usados
para controlar equipamentos que podem causar lesdes. E necessaria atengao
especial para a instalacao eléctrica e concepgédo do sistema para evitar riscos
tanto durante o funcionamento normal, como em caso de avaria do
equipamento. A concepg¢éao do sistema, instalacéo, entrada em funcionamento e
manutencao tém de ser efectuadas por pessoal com a necessaria formacéo e
experiéncia. Estes deverao ler cuidadosamente esta informagao de seguranca e
este manual. Nenhuma das fungdes ou funcionalidades do actuador ou
controlador podem ser usadas para garantir a seguranga do pessoal, isto
é, ndo podem ser usadas para fungdes relacionadas com a seguranga. Por
exemplo, se existentes, as fungdes executar/repor, activar/desactivar, travar,
parar/iniciar e para a frente / trds néo séo suficientes para o uso em aplicagées
de seguranga criticas sem canais independentes adicionais de protec¢éo.As
funcdes do actuador e do controlador que possam resultar em perigo, seja
através do seu comportamento previsto, seja pelo funcionamento incorrecto
devido a uma falha, tém de ser cuidadosamente consideradas. Em qualquer
aplicac@o em que uma avaria do actuador, controlador ou do respectivo sistema
de controlo possa originar ou permitir danos, perdas ou lesdes, tem se ser feita
uma andlise de risco e, se necessario, tomar mais medidas para reduzir o risco.
Por exemplo, um travéo de seguranca intrinseca em caso de perda de energia
do actuador ou do controlador quando 0 movimento tem de ser parado para
evitar o desenvolvimento de uma condigao insegura.

Romanian

Design al sistemului si securitatea pentru personal

Actuatorul si controlerul sunt destinate utilizarii ca si componente pentru
incorporarea profesionala intr-un echipament sau intr-un sistem complet. Daca
se instaleaza in mod incorect, actuatorul sau controlerul pot prezenta un pericol
privind securitatea. Actuatorul si controlerul utilizeaza tensiune inalta, respectiv
curent inalt, transporta un nivel inalt de energie electrica si sunt utilizate pentru a
controla echipamentul care poate cauza vatamari. Se solicita atentie sporita fata
de instalatia electrica si de designul sistemului pentru a evita pericolele fie in
regimul normal de operare, fie in eventualitatea unei disfunctionalitati a
echipamentului. Designul de sistem, instalarea, transportarea si mentenanta
trebuie executate de personal care detine instruirea si experienta necesare.
Acesta trebuie sa citeasca cu atentie aceste informatii privind securitatea si acest
manual. Niciuna din functiile sau caracteristicile actuatorului sau
controlerului nu pot fi utilizate pentru a asigura securitatea personalului, de
ex. acestea nu trebuie utilizate pentru functii privind securitatea. De
exemplu, atunci cand exista, functiile actuatorului si controlerului de
functionare/resetare, de activare/dezactivare, de oprire/pornire si de
avansare/revenire nu sunt suficiente pentru utilizarea n aplicatii critice din punct
de vedere al securitatii fara canale suplimentare independente de protectie.
Trebuie acordata o atentie deosebita functiilor actuatorului si controlerului care
pot cauza un pericol, prin comportamentul lor destinat sau prin functionarea
incorectd datorata unei erori. in orice aplicatie, unde o disfunctionalitate a
actuatorului, controlerului sau sistemului lor de control poate duce la sau poate
permite o dauna, pierdere sau vatamare, trebuie realizata o analiza a riscurilor si,
unde este necesar, trebuie luate masuri suplimentare pentru reducerea riscului.
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De exemplu, o frana cu securitate intrinseca in cazul unei pierderi a puterii
actuatorului sau a controlerului Tn timpul miscarii trebuie daca aceasta trebuie
oprita pentru a preveni crearea unei conditii nesigure.

Slovak

Dizajn systému a bezpecnost’ personalu

Spustac a ovladac sa povazuju za sucasti, ktoré je nevyhnutné odborne
nainstalovat’ do kompletného zariadenia alebo systému. V pripade nespravnej
inStalacie méze spustac alebo ovladac predstavovat bezpe€nostné riziko.
Spustac a ovladac pouzivaju vysoké napatie a prud, ich sucastou je vysoka
uroven uchovanej elektrickej energie a pouzivaju sa na ovladanie zariadent,
ktoré mozu spdsobit zranenie. Elektrickej inStalacii a systémovému dizajnu je
potrebné venovat mimoriadnu pozornost, aby nedochadzalo k nebezpeénym
situaciam v priebehu normalnej prevadzky zariadenia alebo jeho zlyhania. Navrh
dizajnu systému, inStalaciu, spustenie do prevadzky a udrzbu musi vykonavat
personal s prislusnym Skolenim a skusenostami. Tento personal si musi pozorne
precitat tieto bezpecnostné informacie a tuto priruc¢ku. Ziadna z funkcii alebo
vlastnosti spust'ac¢a alebo ovladaca sa nesmie pouzivat’ na zaistenie
bezpecénosti personalu, t. j. nesmu sa pouzivat’ v sivislosti s funkciami,
ktoré sa tykaju bezpecnosti. Funkcie spustenia/resetovania, zapnutia

a vypnutia, zabrzdenia, zastavenia a spustenia a pohybu vpred/vzad spustaca

a ovladaca (ak existuju) nepostacuju na pouzivanie v ramci aplikacii

s mimoriadnym vyznamom bezpecnosti bez pouzitia dalSich prostriedkov
ochrany. Funkciam spustaca a ovladaca, ktoré mézu viest k bezpe€nostnym
rizikdm (pocas ich normalneho fungovania alebo nespravneho fungovania

v dosledku chyby) je potrebné venovat velku pozornost. V ramci akejkolvek
aplikacie, v ktorej zlyhanie spustaca, ovliadaca alebo ich ovladacieho systému
mdze viest k poSkodeniam, stratdm alebo zraneniam, je potrebné vykonat
analyzu rizika a podla potreby prijat dalSie opatrenia zamerané na obmedzenie
rizika. Ide napriklad o bezpec¢nostny brzdovy systém v pripade, ak dojde k
vypadku napdjania spustaca alebo ovladaca a je nevyhnutné zastavit pohyb, aby
nedoslo k vytvoreniu nebezpeénych prevadzkovych podmienok.

Slovenian

Konstrukcija sistema in varnost za osebje

Sprozilo in krmilnik sta predvidena za uporabo kot komponenti za profesionalno
vgradnjo v popolno opremo ali sistem. Ce ju ne namestite pravilno, predstavljata
varnostno nevarnost. Sprozilo in krmilnik uporabljata visoke napetosti in tokove,
prenasata visoko raven shranjene elektrine energije in se uporabljata za nadzor
opreme, ki lahko povzroCi poskodbe. Zelo pozorni morate biti na elektricno
intalacijo in konstrukcijo sistema, da preprecite nevarnosti pri normalnem
obratovanju ali v primeru okvare opreme. Konstrukcija sistema, njegova
namestitev, zagon in vzdrZzevanje morajo biti izvedeni s strani osebja z ustrezno
kvalifikacijo in izkuSnjami. Osebje mora skrbno prebrati te varnostne informacije
in ta priro¢nik. Nobenih funkcij ali lastnosti sprozila ali krmilnika ni
dovoljeno uporabljati za zagotavljanje varnosti osebja, to pomeni, da se ne
smeta uporabljati za izvajanje funkcij, povezanih z varnostjo. Na primer:
funkcije sprozila in krmilnika zagon/ponastavitev, omogoci/onemogo¢i, zaviraj,
zaustavitev/zagon in naprej/nazaj ne zado$¢ajo za uporabo pri varnostno kriti¢ni
uporabi brez dodatnih samostojnih za&¢itnih ukrepov. Pozorno preucite funkcije
sprozila in krmilnika, pri uporabi katerih lahko pride do nevarnosti zaradi njihove
nenamerne uporabe ali nepravilnega delovanja zaradi napake. Pri vsakrsni
uporabi, pri kateri lahko okvara sprozila, krmilnika ali njunega nadzornega
sistema vodi do oz. povzroci Skodo, izgubo ali poskodbe, je treba opraviti analizo
in, po potrebi, uvesti nadaljnje ukrepe za zmanj$anje tveganja. Ce npr. zaséitna
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varnostna zavora, ki v primeru izgube napajanja sprozila ali krmilnika, ko je treba
vse premike zaustaviti, prepreci nastanek nevarnih situacij.

Spanish

Disefio del sistemay seguridad del personal

El accionador y el controlador estan concebidos para aplicarlos como
componentes para su incorporacion profesional en equipos o sistemas
completos. Si se instalan de forma incorrecta, el accionador o controlador puede
plantear un riesgo para la seguridad. El accionador y el controlador utilizan altas
tensiones y corrientes, poseen un alto nivel de energia eléctrica almacenada y
se utilizan para controlar equipos que pueden causar lesiones. Debe prestarse
especial atencién a la instalacién eléctrica y al disefio del sistema con el fin de
evitar los riesgos, ya sea durante el funcionamiento normal o en caso de mal
funcionamiento del equipo. El disefio, la instalacién, la puesta en marchay el
mantenimiento del sistema deben ser realizados por personal que posea la
formacion y experiencia necesarias. Estos profesionales han de leer
cuidadosamente esta informacion de seguridad y este manual. Ninguna de las
funciones o caracteristicas del accionador o controlador se pueden utilizar
para garantizar la seguridad del personal, es decir, no se deben utilizar en
funciones relacionadas con la seguridad. Por ejemplo, cuando estén
presentes, las funciones de iniciar/reiniciar, activar/desactivar, freno,
arranque/parada, y avance/retroceso del accionador y controlador no son
suficientes para su uso en aplicaciones criticas de seguridad en ausencia de
canales independientes de proteccién adicionales. Debe prestarse especial
atencion a las funciones del accionador y controlador que podrian originar un
peligro, ya sea durante su uso previsto o como consecuencia de un
funcionamiento incorrecto debido a una averia. En cualquier aplicacién en la que
se produzca un fallo de funcionamiento del accionador, del controlador o de su
sistema de control, se podrian producir dafios, pérdidas o lesiones. Se debe
llevar a cabo un andlisis de los riesgos y, cuando proceda, adoptar medidas
adicionales con el objetivo de reducir el riesgo. Por ejemplo, en las situaciones
en las que sea necesario detener el movimiento con el fin de evitar el desarrollo
de una situacion de inseguridad, se debe instalar un freno a prueba de fallos que
se accione en caso de pérdida de potencia del accionador o del controlador.

Swedish

Systemdesign och sékerhet for personal

Manoverdonet och kontrolldonet &r avsedda att anvédndas som komponenter for
professionell inkorporering i komplett utrustning eller ett system. Vid felaktig
montering kan mandverdonet eller kontrolldonet utgdra en sékerhetsrisk.
Manoverdonet och kontrolldonet anvénder hég spanning och stromstyrka,
innehaller héga laddningar av lagrad elektrisk energi och anvands for att
kontrollera utrustning som kan orsaka skada. Stor noggrannhet kravs vid
elektrisk installation och systemdesign for att undvika risker, antingen vid normal
drift eller i héandelse av uppkomna fel i utrustningen. Systemdesign, installation,
utfardande av fullmakt och underhall far endast utféras av personer med
nodvandig utbildning och erfarenhet. De maste noggrant lasa denna
sékerhetsinformation och manual. Inga funktioner eller egenskaper hos
mandverdonet eller kontrolldonet kan anvandas for att hdja séakerheten for
personalen, d.v.s. de fér inte anvandas for sakerhetsrelaterade funktioner.
Till exempel, nér de finns installerade, &r mandverdonets och kontrolldonets
funktioner for kor/aterstall, aktivera/inaktivera, bromsa, stopp/start och
framat/bakat inte tillrackliga att anvandas i applikationer som ar kritiska for
sékerheten, utan att ytterligare oberoende skyddsalternativ finns. Noggranna
oOvervaganden kravs rérande mandverdonets och kontrolldonets funktioner, vilka
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kan ge upphov till fara, antingen genom deras avsedda beteende eller genom
felaktig funktion, orsakad av fel. | alla applikationer dar en funktionsstérning hos
manoverdonet, kontrolldonet eller deras kontrollsystem kan leda till, eller tillata
materialskada, forlust eller personskada, maste en riskanalys genomféras, och
dar s kravs, ytterligare atgarder vidtas for att minska risken. Till exempel en
nddbroms i héndelse av stromavbrott till mandverdon eller kontrolldon, nar
rorelse maste stoppas for att forhindra att farlig situation uppstar.

WARNING

English

Dangerous Voltages

Never attempt to connect or disconnect the actuator with power
applied. Dangerous voltages are present. Damage to equipment and injury to personnel
can result. The controller may have voltage present for a considerable time period after
incoming power is removed. Take care to insure that the controller has discharged all
power.

Bulgarian

OnacHu HanpexeHus

Hwukora He ce onuTBaliTe Aa CBbp3BaTe UNK paskayBaTe akTMBaTopa npu
npunaraHe Ha MoLHOCT. Hanuue ca onacHu HanpexxeHusi. Moxe Aa ce nonyyn
noBpeAa Ha anapaTtypaTa U HapaHsiBaHe Ha nepcoHana. B koHTpornepa moxe Aa
MMa HanpexeHue 3a 3HauMTeneH nepuos oT BpeMe cref OTCTpaHsiBaHe Ha
3axpaHBallaTa MOLLHOCT. HenpemeHHo ce yBepeTe, Ye B KOHTporepa He e
ocTaHarna HuKakea eHeprusi.

Croatian

Opasni naponi

Nikada ne pokuSavajte spojiti ili odspojiti aktuator dok je pod naponom. Prisutni
su opasni naponi. Moze doc¢i do ostecenja i ozljedivanja osoblja. Upravlja¢ moze
biti pod naponom jo$ dulje vrijeme nakon isklju¢ivanja dovodnog napajanja. |1z
upravljaca se mora potpuno isprazniti napajanje.

Czech

Nebezpeéna napéti

Aktuator nikdy nepfipojujte ¢i neodpojuijte, je-li zapnuto napajeni. Jsou pfitomna
nebezpecéna napéti. MGze dojit k poSkozeni zafizeni a zranéni osob. Napéti na
ovladaci muze byt pfitomno i del$i dobu po vypnuti pfivodu proudu. Ujistéte se,
Ze se vSechen proud z ovladace vybil.

Danish

Fare: Hgjspaending

Forsgg aldrig at tilslutte eller frakoble aktuatoren med stremmen slaet til. Der er
farlige spaendingsveerdier til stede. Det kan medfgre skade pa udstyret eller
personalet. Der kan veere stram i kontrolleren i et betragteligt tidsrum efter, at
den indg&ende strgm er afbrudt. Veer papasselig med at sgrge for, at
kontrolleren har afladet al strammen.
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Dutch

Gevaarlijke spanning

Probeer nooit de actuator aan of af te sluiten als deze van stroom voorzien zijn.
Er staat een gevaarlijke spanning op. Dit kan schade aan apparatuur of
persoonlijk letsel tot gevolg hebben. De regelaar kan nog geruime tijd nadat de
stroomtoevoer verbroken is onder spanning staan. Controleer goed of alle
spanning van de regelaar ontladen is.

Estonian

Ohtlik pinge

Arge piiiidke mingil juhul Gihendada taiturit véi juhtseadet pinge all. Seadme osad
on ohtliku pinge all. Seade vdib kahjustada ja to6tajad vdivad kehavigastusi
saada. Juhtseade voib olla pinge all veel markimisvéaarse aja jooksul parast
sisendpinge lahtilhendamist.

French

Tensions dangereuses

Ne jamais essayer de connecter ou déconnecter I'actionneur lorsqu'il est sous
tension. Des tensions dangereuses le parcourent. Le matériel pourrait étre
endommagé et le personnel pourrait étre blessé. Du courant peut rester a
l'intérieur du contréleur pendant une période considérable aprés sa mise hors
tension. Veillez a ce que tout le courant soit évacué du contrdleur.

German

Gefahrliche Spannung

Versuchen Sie niemals, den Ausléser anzuschliel3en oder zu trennen, wenn er
an das Stromnetz angeschlossen ist. Es liegt eine geféhrliche Spannung vor.
Dies kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen von Mitarbeitern fiihren.
Beim Regler kann noch einige Zeit Spannung vorliegen, nachdem der
eingehende Strom abgetrennt wurde. Seien Sie vorsichtig, um sicherzugehen,
dass der Regler vollstéandig entladen ist.

Greek

Emikivluveg Tdoeig

Mnv TrpooTraBeite TTOTE va GUVOECETE ) va ATTOOUVOETETE TO UNXAVIGUO Kivnang
EVW €QapPPOZeTal I0XUG. YTTApYouV eTTIKIVOUVEG TAOEIG. MTTOpEi va TTpOKUYEI
{nu1é aTov £E0TTAIGUO Kal TPAUPATIONSGG 0To TTPOCWTTIKG. O eAEYKTAG YTTOPEI Va
£XEI TTOPOUCA TAON YIA OPKETO XPOVIKG BIACTNUA ETTEITA OTTO TNV APAIPESN TNG
€10€PXOUEVNG 10XU0G. MpoaétTe va BeRaiwBeiTe OTI 0 EAEYKTAG EXEI EKPOPTIOEI OAN
NV 10x0.

Hungarian

Veszélyes fesziltségek

Soha ne kisérelje meg csatlakoztatni vagy lecsatlakoztatni az aktuatort, ha aram
alatt van. Eletveszélyes fesziiltség alatt lehet. Karosodhat a késziilék, és
megsérilhet a személyzet. A vezérl6 még hosszabb ideig fesziiltség alatt
maradhat, miutan a bejové aramellatast megsziintették. Ne felejtse el ellendrizni,
hogy a vezérl§ fesziiltségmentessé valt-e.
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Italian

Voltaggi pericolosi

Non tentare mai di collegare o scollegare I'attuatore se alimentato. Sono presenti
voltaggi pericolosi. Potrebbero verificarsi danni all'apparecchiatura e lesioni al
personale. Il controller potrebbe risultare ancora alimentato per un considerevole
periodo di tempo dopo aver scollegato I'alimentazione. Accertarsi che il controller
abbia scaricato tutta la carica di alimentazione.

Latvian

Bistams spriegums

Nekad neméginiet pievienot vai atvienot piedzinu, ja ir pieslégts spriegums.
lekarta ir bistami spriegumi. Var tikt bojata iekarta un trauméts personals.
Vadibas iericé spriegums var bt ilgaku laiku péc tam, kad ir atslégts baroSanas
spriegums. Noteikti nodroSiniet, lai vadibas ierice tiktu pilniba izladéta.

Lithuanian

Pavojinga jtampa

Niekada neméginkite prijungti ar atjungti pavaros, kai jjungtas maitinimas. Yra
pavojinga jtampa. Gali bati apgadinta jranga ir suzalotas personalas. Valdiklyje
gali likti jtampa ir praéjus tam tikram laikotarpiui nuo maitinimo atjungimo. Bukite
labai atidUs ir jsitikinkite, kad valdiklis visiSkai iSsielektrino.

Polish

Niebezpieczne napigcia

Nigdy nie podejmowac prob podtaczenia lub odigczenia sitownika bedgcego pod
napigciem. Obecne s3g niebezpieczne napigcia. Skutkiem moze by¢ uszkodzenie
sprzetu lub obrazenia personelu. W sterowniku moze znajdowac sie wysokie
napiecia przez znaczny okres czasu po wytgczeniu zasilania pragdem. Nalezy
upewnic sig, ze sterownik zostat doktadnie roztadowany.

Portuguese

Tens8es perigosas

Nunca tente ligar ou desligar o actuador com energia aplicada. Ha tensdes
perigosas. Poderéo ocorrer danos no equipamento e lesdes no pessoal. O
controlador pode ter tenséo durante um periodo de tempo consideravel apos
remocao da energia de entrada. Tenha cuidado para garantir que o controlador
descarregou toda a energia.

Romanian

Tensiuni periculoase

Nu Tncercati sa conectati sau sa deconectati actuatorul sau controlerul in timp ce
este alimentat. Sunt prezente tensiuni periculoase. Acestea pot cauza
deteriorarea echipamentului si vatamarea personalului. Controlerul poate
prezenta tensiune timp de o perioada considerabila dupa indepartarea
alimentarii. Aveti grija sa va asigurati ca toata puterea electrica a fost descarcata
din controler.

Slovak

Nebezpecné napatia

Nikdy sa nepokusajte pripajat alebo odpajat spustac so zapnutym napajanim.

V systéme sa nachadza nebezpecné napatie. Vysledkom méze byt poSkodenie
zariadenia a zranenie personalu. V ovladaci sa moze nachadzat napatie aj dihsiu
dobu po odpojeni napajania. Nikdy nezabudnite overit, ¢i sa z ovladaca uvornilo
vSetko napétie.
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Slovenian

Nevarne napetosti

Nikoli ne sku$ajte priklopiti ali odklopiti sproZzila, ko je pod napetostjo. Prisotne so
nevarne napetosti. Posledica so lahko okvara opreme in telesne poskodbe
osebja. Krmilnik je lahko pod napetostjo Se nekaj ¢asa po prekinitvi napajanja.
PrepriCajte se, da v krmilniku ni ve€ napetosti.

Spanish

Tensiones peligrosas

Nunca trate de conectar o desconectar el accionador mientras se esté aplicando
alimentacién eléctrica. Estos dispositivos utilizan tensiones peligrosas, que
podrian dar lugar a dafios a los equipos y lesiones al personal. El controlador
puede presentar tension durante un periodo considerable después de la
desconexion de la alimentacion de entrada. Cerciérese de que el controlador
haya descargado toda la energia.

Swedish

Farlig spéanning

Forsok aldrig att koppla in eller koppla ur mandverdonet eller kontrolldonet med
paslagen spanning. Farlig spanning férekommer. Kan leda till skada pa
utrustning och personskada. Kontrolldonet kan ha kvarvarande spanning under
lang tid efter att strommen brutits. Var noga med att kontrollera att kontrolldonet
ar spanningsfritt.

WARNING

English

Connected by Exposed Wire

A special hazard may exist where the actuator is incorporated into a
system which is connected using exposed wire. When disconnected, the exposed wire may
still be connected to the actuator, which may still have dangerous voltage levels present. It
is the responsibility of the user to avoid any possibility of electric shock from the exposed
wires, if they are accessible.

Bulgarian

CBbp3BaHe Ype3 Hem3onupaH NPOBOAHMUK

Korato akTuBaTopbT € BKIIOYEH B CUCTEMA, KOATO € CBbp3aHa Ypes Hen3onupaH
NPOBOAHUK, MOXe Aa e Hanvue ocobeH puck. Cnep nsknoysaHe,
HEen3onUpaHuAT NPOBOAHVK MOXe Aa NpoAbikaBa Aa € CBbp3aH KbM
aKkTuBaTopa, B KOWTO BCE OLLie MOXe Aia ca HanuvLe OnacHu H1Ba Ha
HanpexeHve. OTroBOpHOCT Ha noTpebuTens e Aa NpeaoTBpaTh BCska
Bb3MOXHOCT 3a TOKOB yAap OT HeM3onupaHuTe NPOBOAHMLM, ako Te ca
OOCTBIHMU.

Croatian

Prikljuéivanje pomocéu gole (izlozene) zice

Posebna opasnost moze postojati kada je aktuator uklju¢en u sustav koji je
priklju€en pomocu ogoljene Zice. Prilikom isklju€ivanja ogoljena Zica jo$ uvijek
moze biti spojena na aktuator u kojem jo§ mogu postojati opasne razine napona.
Korisnik mora osigurati izbjegavanje bilo kakve mogucnosti udara elektricne
struje putem ogoljenih Zica ako su one dostupne. roatian
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Czech

Pfipojeni neizolovanym vedenim

Zvlastni nebezpedi se mlze vyskytovat v systému, do kterého je aktuator
zapojen neizolovanym elektrickym vedenim. | po odpojeni mGze byt neizolované
vedeni stale pfipojeno k aktuatoru, v kterém mize byt nebezpec¢né napéti stale
pritomné. Je zodpovédnosti kazdého uzivatele, aby se vyhnul jakékoliv moznosti
vzniku Urazu elektrickym proudem timto neizolovanym vedenim, je-li pFistupné.

Danish

Forbundet med ubeskyttede ledninger

Der kan foreligge en seerlig fare, nar aktuatoren inkorporeres i et system, der er
forbundet ved brug af ubeskyttede ledninger. Ved frakobling kan de ubeskyttede
ledninger stadig veere forbundet til aktuatoren eller kontrolleren, som stadig kan
have farlige spaendingsveerdier i sig. Det er brugerens ansvar at undga enhver

mulighed for elektrisk stad fra de ubekyttede ledneinger, hvis de er tilgaengelige.

Dutch

Aangesloten met blootliggende draad

Er kan een bijzonder gevaarlijke situatie ontstaan als de actuator in een systeem
opgenomen is dat aangesloten is met gebruik van blootliggende draad. Het
behoort tot de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de mogelijkheid van
elektrische schok door blootliggende draden te vermijden. Het behoort tot de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om de mogelijkheid van elektrische schok
door blootliggende draden te vermijden.

Estonian

Isoleerimata voolujuhid

Kui taitur voi juhtseade on Ghendatud isoleerimata juhtidega tihendatud
suisteemi, siis esinevad erakorralised ohud. Parast lahtithendamist v6ib
isoleerimata juht jaéda siiski Uhendatuks téituri voi juhtseadmega, milles vdib
veel sailida ohtlik pinge. Kui isoleerimata juhid on ligipdasetavad, siis on neist
pdhjustatud vdimaliku elektril6dgi valtimine kasutaja kohustus.

French

Connecté par un fil exposé

Un danger spécial peut exister lorsque I'actionneur est incorporé a un systéme
qui est connecté a l'aide d'un fil exposé. Pendant la déconnexion, le fil exposé
peut toujours étre connecté a l'actionneur, dans lequel des tensions dangereuses
peuvent encore se trouver. |l est de la responsabilité de I'utilisateur d'éviter tout
risque d'électrocution a cause des fils exposés, s'ils sont accessibles.

German

Anschluss Uber freies Kabel

Eine besondere Gefahr kann vorliegen, wenn der Ausloser sich einem System
befindet, das Uber ein freies Kabel angeschlossen ist. Einmal getrennt, kann das
freie Kabel noch immer am Ausléser angeschlossen sein, an dem noch immer
geféahrliche Spannung vorliegt. Der Benutzer muss sicherstellen, dass die Gefahr
eines elektrischen Schocks durch das freie Kabel vermieden wird, wenn sie frei
liegen.

Greek

X0vdeon e eKTEBEINEVO OUPHA

Mrropei va ugioTaral €vag €181KOG Kivduvog OTTOU 0 PNXaviouog Kivnong givai
EVOWUATWHEVOG O€ éva oUOTNHA TTOU CUVOEETAl PE eKTEBEINEVO aUppa. OTav
QATTOOUVOEETAI, TO EKTEDEINEVO GUPHPA UTTOPET AKOMN Va gival ouvoedEUEVO PE TO
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pnxavioué Kivnaong, o oTroiog PTTOPE va £xel akOun eTTikivouva emritreda 10X00G.
ATroTeAei euBUVN TOU XPAOTN va aTToPUYEI KABE TBavOTNTA NAEKTPOTTANSiag aTTd
Ta ekTEBEIEVA OUpPATA, €AV Eival TTPOOTTEAGCIUA.

Hungarian

Csatlakozéas védetlen vezetékkel

Kuldnleges veszélyforrast jelent, ha az aktuator olyan rendszerbe van beépitve,
mely védetlen vezetékkel van csatlakoztatva. Amikor a készilék le van
csatlakoztatva, a védetlen vezeték még csatlakoztatva lehet az aktuatorhoz,
mely tovabbra is veszélyes fesziltség alatt allhat. A felhasznalé feleléssége,
hogy elkertlje a védetlen vezetékek miatt létrejové aramutés minden
lehet6ségét, ha vannak ilyen vezetékek.

Italian

Connessione tramite cavo esposto

Esiste un rischio speciale se I'attuatore € incorporato in un sistema collegato
tramite cavi esposti. Quando viene scollegato, il cavo esposto potrebbe ancora
essere attaccato all'attuatore che potrebbe essere ancora carico di voltaggi
pericolosi. E responsabilita dell'utente evitare le potenziali scariche elettriche che
potrebbero essere generate dai cavi esposti se accessibili.

Latvian

Pievienots ar kailvadu

Tpasi bistami var bit, ja piedzina ir pievienota tiklam, izmantojot kailvadu. P&c
atslegSanas kailvads var bat vél pieslégts piedzinai, kam var bat vél saglabajies
bistams sprieguma limenis. Lietotajs ir atbildigs par to, lai izvairitos no elektriska
trieciena no kailvada, ja tie ir pieejami.

Lithuanian

Prijungimas atviru laidu

Specialus pavojus gali kilti, jei pavara jjungiama | sistema, kurioje naudojamas
atviras laidas. Atjungus sistema atviras laidas gali bati vis dar prijungtas prie
pavaros ar valdiklio, kuriuose vis dar gali bati pavojingas jtampos lygis.
Naudotojas privalo vengti bet kokios elektros smagio dél atviry laidy galimybés,
jei laidai yra pasiekiami.

Polish

Podtaczenie za pomocg przewodu nieizolowanego

Specjalne zagrozenie moze istnie¢ w przypadku wigczenia sitownika do systemu,
ktory podtaczony jest za pomocg przewodu nieizolowanego. W stanie
odfgczenia, przewdd nieizolowany moze by¢ nadal podtgczony do sitownika, w
ktorym z kolei moze znajdowac sie jeszcze niebezpieczne napiecie. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za unikanie kazdej mozliwosci porazenia elektrycznego
pochodzacego z przewodow nieizolowanych, jesli te sg dostepne.

Portuguese

Ligacdo através de fio exposto

Podera haver um perigo especial nos casos em que o actuador é incorporado
num sistema que é ligado através de um fio exposto. Quando desligado, o fio
exposto ainda pode ser ligado ao actuador o qual podera ainda ter niveis
perigosos de tens#o. E da responsabilidade do utilizador evitar a possibilidade
de choques eléctricos provocados pelos fio expostos, se estiverem acessiveis.
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Romanian

Conectat prin fir neprotejat

Poate exista un pericol special acolo unde actuatorul este incorporat intr-un
sistem care este conectat cu ajutorul unui fir neprotejat. Atunci cand este
deconectat, firul neprotejat poate fi conectat inca la actuator, care poate prezenta
inca nivele de tensiune periculoasa. Este responsabilitatea utilizatorului de a
evita orice posibilitate de electrocutare din cauza firelor neprotejate, daca
acestea sunt accesibile.

Slovak

Pripojenie prostrednictvom odhaleného vodica

Specifické riziko méZe nastat vtedy, ked je spustaé indtalovany do systému
pripojeného prostrednictvom odhaleného vodi¢a. Po odpojeni méze byt
odhaleny vodi¢ stale pripojeny k spustacu, v ktorom sa méze stale nachadzat
nebezpecné napétie. Pouzivatel je zodpovedny za vyhnutie sa moznosti Urazu
elektrickym prudom, spésobenym odhalenymi vodiémi (ak su tieto vodice
dostupné).

Slovenian

Povezano z izpostavljeno zico

Posebna nevarnost lahko obstaja, €e je sprozilo vgrajeno v sistem, ki je povezan
z izpostavljeno Zico. Ko je odklopljena, je lahko izpostavljena Zica Se vedno
priklopljena na sprozilo, v katerem so lahko Se vedno nevarne napetosti.
Uporabnik je odgovoren za preprecitev moznosti elektricnega udara zaradi
izpostavljenih Zic na mestih, kjer so te dostopne.

Spanish

Conexién mediante cables descubiertos

Puede existir una situacion de peligro especial cuando el accionador se
incorpore en un sistema que esté conectado mediante cables descubiertos.
Cuando estéa desconectado, sigue siendo posible conectar el cable descubierto
al accionador, que ain puede presentar niveles peligrosos de tension. Es
responsabilidad del usuario evitar cualquier posibilidad de descarga eléctrica
como consecuencia de los cables descubiertos, si son accesibles.

Swedish

Anslutning via oisolerad ledning

En sarskild risk kan foreligga nar manéverdonet ingar i ett system som &r
anslutet med oisolerade ledningar. Nar strommen &ar bortkopplad kan den
oisolerade ledningen fortfarande vara ansluten till mandverdonet, som
fortfarande kan bara farliga spanningsnivaer. Det ar anvandarens ansvar att
undvika alla méjligheter till elektrisk chock genom de oisolerade ledningarna, om
dessa ar atkomliga.

WARNING

English
Grounding - High Leakage Current

The actuator must be grounded by a conductor sufficient to carry all
possible fault current in the event of a fault. This equipment has high earth leakage current.
You must comply with local safety regulations with respect to minimum size and special
installation requirements on the protective earth conductor for high leakage current
equipment. The ground connections shown in this manual must be followed.
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Bulgarian

3asemsiBaHe - Bucok Tok Ha yTeuka

AkTBaTOpBLT TPsibBa Aa ce 3a3eMu C NPOBOAHUK, AOCTATbYEH 32 MOEMaHe Ha
BCEKV Bb3MOXEH TOK NpM cryyan Ha aBapuvsl. Tasu anapaTtypa uMa BUCOK TOK Ha
yTeuka kbM 3a3eMsiBaHeTO. TpsibBa Aa ce cbobpassBaTe ¢ nokarnHuTe npasuna
3a 6€30MacHOCT MO OTHOLLUEHME HA MUHUMATHUS! pasMep ¥ creuuanHuTe
M3NCKBAHWUS 3a MHCTanauusi Ha NPOBOAHUKA 3a 3aLUUTHO 3a3eMsiBaHe 3a
obopyaBaHe ¢ BUCOK TOK Ha yTeuka. CBbp3BaHMsiTA KbM 3a3eMSIBAHETO,
rnokasaHu B TOBa pbKOBOACTBO, TpsibBa Aa ce crasear.

Croatian

Uzemljenje - visoko propustanje struje

Aktuator mora biti uzemljen pomoc¢u provodnika ¢iji je kapacitet dovoljan za sve
moguce struje kvara u slu€aju pogreske. Ova oprema sadrzi visoko propustanje
struje. Postujte lokalne sigurnosne propise u odnosu na minimalne dimenzije i
posebne zahtjeve za instalaciju provodnika zastitnog uzemljenja za opremu s
visokim propustanjem struje. Moraju se postovati priklju€ci uzemljenja prikazani u
ovom priruéniku.

Czech

Uzemnéni — vysoky unikajici proud

Aktuator se musi uzemnit vodiCem, ktery je dostacujici k vedeni vesSkerého
mozného poruchového proudu v pfipadé poruchy. Toto zafizeni ma vysoky
unikajici zemni proud. Musite dodrzovat mistni bezpe€nostni nafizeni tykajici se
minimalni velikosti a zvlastnich instala¢nich pozadavk( na ochranny vodi¢ pro
zafizeni s vysokym unikajicim proudem. Je tfeba dodrzet zemnici spoje
zobrazené v tomto navodu k pouziti.

Danish

Jording - Hgj leekstrgm

Aktuatoren skal jordes ved brug af en ledning, der er i stand til at lede al eventuel
fejlstrom veek i tilfeelde af funktionssvigt. Dette udstyr har en hgj jordlaekstrgm.
Man skal overholde lokale sikkerhedsregler med hensyn til minimumstgrrelse og
seerlige installationskrav for den beskyttende jordledning til udstyr med hgj
leekstram. Jordforbindelserne, der er vist i denne vejledning, skal fglges.

Dutch

Aarding - hoge lekstroomsterkte

De actuator moet door een geleider geaard worden om eventuele kortsluitstroom
bij storingen af te voeren. Deze apparatuur heeft een grote aardlekstroom. U
moet voldoen aan de plaatselijke veiligheidsregelgeving met betrekking tot de
minimale afmetingen en speciale installatievereisten van de beschermende
aardleiding voor apparatuur met hoge lekstroomsterkte. De in deze handleiding
weergegeven aardverbinding moet aangehouden worden.

Estonian

Maandus - suur lekkevoolu tugevus

Taitur peab olema maandatud juhi abil, mis on piisav selleks, et rikke korral
taluda kogu voimalikku rikkevoolu. Sellel seadmel on suure tugevusega
lekkevool. Maandus peab vastama paigalduskohal kehtivatele ohutusnduetele
maandusjuhi minimaalristlike ja paigalduse erinbuete osas, et taluda seadme
suurt lekkevoolu. Maandusuhendustes tuleb jargida k&esolevas juhendis esitatud
ndudeid.

Curtiss-Wright | ER120 Rev. A PN62257  10/8/15 | 30



French

Mise alaterre - Courant de fuite élevé

L'actionneur doit étre mis a la terre par un conducteur suffisant pour transporter
la totalité du courant de défaut possible en cas de panne. Ce matériel a un
courant de fuite élevé. Vous devez vous conformer aux réglements de sécurité
en vigueur en ce qui concerne la taille minimale et les exigences spécifiques
d'installation sur le conducteur de terre de protection pour la matériel & courant
de fuite élevé. Les connexions de terre indiquées dans ce manuel doivent étre
respectées.

German

Erdung - Hoher Leckstrom

Der Ausldser muss Uber einen Leiter geerdet sein, der bei einer Fehlfunktion alle
mdglichen Fehlstrome ableiten kann. Das Gerat verfugt Uber einen hohen
Erdungsfehlstrom. Sie missen den 6rtlichen Sicherheitsvorschriften fur
MinimalgréRRe und besondere Installationsanforderungen des Schutzleiters fiir
Gerate mit hohen Fehlstrdmen entsprechen. Es missen die in diesem Handbuch
gezeigten Erdungsverbindungen befolgt werden.

Greek

leiwon - Pevpa uwnAng Siappong

O pnxaviopog Kivnong TTPETTEl va gival YEIWPEVOG aTTo évav aywyo TTAPKA yia va
PEPEl OAO TO evdeXOUEVO pelpa BAGBNG o€ TepiTrTwon BAGBNG. Autdg o
€COTTAIONOG £XEI UYPNAS pelpa BlIappong yeiwong. Oa TTPETTEI VO CUUHOPPUIVESTE
ME TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG ao@AAelag 600V apopd To AdxIoTo péyeBog Kai
TIG €1I0IKEG ATTAITACEIG EYKATAOTAONG VI TOV QywyO TTPOCTATEUTIKAG YEIWONG yia
€€OTTAIONO uWnAoU pelpaTog diapporg. O1 cuvdEoEig yeiwang TTou
areikovifovtal o€ auTod To eyXeIpidlo TTPETTEl va akoAouBouvrTal.

Hungarian

Foldelés - nagy levezetési aram

Az aktuatort a hiba esetén felmeriil6 minden lehetséges mértéki hibaaram
levezetésére alkalmas vezet&vel foldelni kell. Ezen készllék és a fold kozott
nagy levezetési aramok johetnek létre. A minimdlis méret és a nagy levezetési
aramu készilék védosfoldelési vezetbjére vonatkozé specialis szerelési
kovetelmények tekintetében meg kell felelni a helyi biztonsagi eléirasoknak.
Koévetni kell az ebben a kézikdnyvben bemutatott foldelési csatlakozasok
kialakitasat.

Italian

Messa a massa - elevata corrente di fuga

L'attuatore deve essere messo a massa con un connettore in grado di portare
tutta la corrente di guasto in caso di avaria. Questa attrezzatura ha un'elevata
corrente di fuga di terra. E necessario adeguarsi alla normativa locale in materia
di sicurezza relativamente alle dimensioni minime e ai requisiti minimi di
installazione dei conduttori di messa a terra protettivi dell'attrezzatura con elevata
corrente di fuga. Realizzare le connessioni di messa a massa indicate in questo
manuale.
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Latvian

Sazemeésana - liela nopliides strava

Piedzina ir jasazemé ar vaditaju, kas ir pietiekams, lai izturétu visas iesp&jamas
bojajuma stravas bojajuma gadijuma. Sai iekartai ir liela zemé&juma noplades
strava. Jums jaievéro vietéjie droSibas noteikumi attieciba pret minimalo
Skérsgriezumu un specialas uzstadiSanas prasibas pret zeméjuma aizsargvadu
iekartai ar lielu nopludes stravu. Izmantojiet Saja rokasgramata noraditos
Zemeéjumu savienojumus.

Lithuanian

|zeminimas - aukStos sroveés nuotékis

Pavarg ir valdiklj reikia jZeminti naudojant laidininkg, gedimo atveju galintj
pernesti visg galimg gedimo srove. Jrangoje naudojama auksta nuotékio j zeme
sroveé. Turite laikytis vietos saugos taisykliy dél minimalaus dydzio ir specialiy
apsauginiy jzeminimo laidininky aukstos jtampos jrangai jrengimo reikalavimy.
|zeminimo jungtys turi bati tokios, kokios nurodytos Siame vadove.

Polish

Uziemienie - wysoki prad uptywowy

Sitownik nalezy uziemi¢ za pomocg przewodnika wystarczajgcego do
przenoszenia catosci mozliwego pragdu zaktoceniowego w przypadku awarii.
Sprzet ten posiada wysoki prad uptywowy. Nalezy przestrzega¢ miejscowych
przepiséw bezpieczenstwa w zakresie minimalnego rozmiaru oraz specjalnych
wymogow instalacji przewodnika ochronnego dla sprzetu o wysokim pradzie
uptywowym. Nalezy przestrzegaé podtgczen uziemienia przedstawionych w tym
podreczniku.

Portuguese

Ligacdo a terra - Corrente de fuga elevada

O actuador tem de ser ligado a terra através de um condutor suficiente para
transportar toda a possivel corrente de defeito em caso de falha. Este
equipamento tem corrente de fuga para terra elevada. Tera de cumprir os
regulamentos locais quanto aos requisitos de dimensdes minimas e instalagao
especial do condutor de protecgédo a terra para equipamentos com corrente de
fuga elevada. As ligagGes a terra mostradas neste manual tém de ser seguidas.

Romanian

Legare la pamant - Curent inalt de scurgere la pamant

Actuatorul trebuie legat la pamant printr-un conductor suficient pentru a
transporta tot curentul posibil de defect in eventualitatea unei erori. Acest
echipament are un curent inalt de scurgere la pamant. Trebuie sa indepliniti
reglementarile locale privind securitatea cu respectarea dimensiunii minime si
cerintelor speciale de instalare privind conductorul de protectie pentru legarea la
pamant pentru echipamentul de curent inalt de scurgere la pamant. Trebuie
respectate conexiunile de legare la pamant indicate in acest manual.

Slovak

Uzemnenie — vysoky zvodovy (Gnikovy) prad

Spusta¢ musi byt uzemneny prostrednictvom vodic¢a, ktory prevezme vSetok
chybovy prad v pripade vyskytu chyby. V tomto zariadeni sa nachadzaju vysoké
unikové prudy. Je potrebné dodrziavat miestne bezpe€nostné predpisy, ktoré sa
vztahuju na mimimalnu velkost a $pecialne poziadavky na instalaciu v pripade
ochranného uzemnovacieho vodi¢a vzhladom na zariadenie s vysokym
Unikovym pradom. Uzemnovacie pripojenia je potrebné vykonat v sulade

s pokynmi uvadzanymi v tejto prirucke.
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Slovenian

Ozemljitev - visok uhajavi tok

Sprozilo mora biti ozemljeno s prevodnikom, ki lahko prenasa ves mozen uhajavi
tok v primeru okvare. Ta oprema ima visok ozemljitveni uhajavi tok. UposStevati
morate lokalne varnostne predpise glede zahtev za najmanjSo velikost in
posebno namestitev zascitnega ozemljitvenega prevoznika za opremo z visokim
uhajavim tokom. Upostevati je treba ozemljitvene prikljuke, prikazane v tem
priro€niku.

Spanish

Puesta a tierra: corriente de fuga de alta intensidad

El accionador debe estar conectado a tierra a través de un conductor con
capacidad suficiente para transportar todas las posibles corrientes de fallo en el
caso de que se produzca un fallo. Este equipo presenta una corriente de fuga a
tierra de alta intensidad. Es necesario cumplir las regulaciones locales de
seguridad con respecto a las dimensiones minimas y los requisitos especiales
de instalacion del conductor de tierra de proteccion para los equipos con
corriente de fuga de alta intensidad. Se han de observar las conexiones de tierra
gue aparecen en este manual.

Swedish

Jordning - Hog lackstrém

Mangverdonet maste vara jordat genom en ledare med tillrackligt kapacitet att
leda all felaktig strom i handelse av fel. Den har utrustningen har hig
jordlackstrom. Du maste efterfolja lokala sakerhetsbestammelser vad avser
minimistorlek och speciella installationskrav pa skyddsjordsledaren for utrustning
med hog lackstréom. Jordningsanslutningarna som visas i den har manualen
maste foljas.

WARNING

English

Hazardous Location Use

The ER120 series actuator is certified for use in hazardous locations.
All additional equipment used to install the devices, such as cables, cable glands, sealant,
fuses, etc., and installation techniques must be in compliance with local codes regarding
use in hazardous locations.

Bulgarian

N3non3BaHe B onacHu 30HU

M3nbnHutenHnatT mexaHusbMm cepus ER120 e ceptudunumpaH 3a nsnonssaHe B
onacHu 3oHu. Besiko gonmbnHuTenHo obopyasaHe, M3non3saHo 3a MOHTaX Ha
n3penus kaTto kabenu, kabenHun mydu, ynimbTHUTENEeH MaTtepuan, npeanasntenm
W T. H., KGKTO N MOHTaXHWUTE TeXHWUKW, TpsibBa Aa 6bAaT B CbOTBETCTBYE C
MECTHUTE 3aKOHOBW pa3nopenby OTHOCHO U3MON3BaHETO UM B OMACHW 30HW.

Croatian

Upotreba na opasnim lokacijama

Linearni aktuatori serije ER120 certificirani su za upotrebu na opasnim
lokacijama. Sva dodatna oprema koja se Koristi za instalaciju uredaja poput
kabela, kabelskih uvodnica, brtvila, osiguraca itd te tehnike instalacije moraju biti
u skladu s lokalnim zakonima koji se odnose na primjenu na opasnim lokacijama.
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Czech

Pouziti v rizikovém prostredi

Rada linearnich aktuatorti ER120 je certifikovana k pouZiti v rizikovém prosttedi.
Veskeré pfisluSenstvi pouzivané k instalaci zafizeni, jako napfiklad kabely,
kabelové prachodky, tésnici prostfedky, pojistky atd., a zplsob instalace musi
byt v souladu s mistnimi pfedpisy pro pouZiti v rizikovém prostredi.

Danish

Brug pa farlige steder

ER120-seriens aktivatorer er certificerede til brug pa farlige steder. Alt andet
udstyr, der bruges til at installere anordninger, sdsom kabler, kabelpakninger,
teetningsmiddel, sikringer etc., og installationsteknikker skal veere i
overensstemmelse med lokale forskrifter for farlige steder.

Dutch

Gebruik in een gevaarlijke omgeving

De lineaire actuator uit de ER120 serie is gecertificeerd voor gebruik in een
gevaarlijke omgeving. Alle additionele apparatuur die gebruikt wordt bij de
installatie van de apparatuur, zoals kabels, kabelpakkingen, afdichtmiddelen,
zekeringen enz., evenals de installatietechnieken moeten voldoen aan de
plaatselijke regelgeving met betrekking tot gebruik in een gevaarlijke omgeving.

Estonian

Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamine

Seeria ER120 ajam on sertifitseeritud kasutamiseks plahvatusohtlikes
keskkondades. Seadmete paigaldamisel kasutatavad lisavahendid, naiteks
kaablid, kaabli labiviigud, tihendid, kaitsmed jne, ning paigaldusmeetodid peavad
vastama kehtivatele kohalikele eeskirjadele, mis kasitlevad kasutamist
plahvatusohtlikes keskkondades.

French

Utilisation dans un emplacement dangereux

L'actionneur Série ER120 est certifié pour une utilisation dans des emplacements
dangereux. Tout matériel supplémentaire utilisé pour installer les dispositifs
(cables, presse-étoupes, matériaux d'étanchéité, fusibles, techniques
d'installation, etc.) doit étre conforme aux réglements en vigueur concernant les
emplacements a risque.

German

Gebrauch in Gefahrenbereichen

Der Ausldser der ER120-Serie ist fur den Gebrauch in Gefahrenbereichen
zertifiziert. Alle weitere Ausriistung, die zur Installation der Geréate verwendet
wird, wie Kabel, Kabelverschraubungen, Dichtungsmittel, Sicherungen, etc., und
Installationstechniken miissen den értlichen Vorgaben zum Gebrauch in
Gefahrenbereichen entsprechen.

Greek

Xpnon oe emikivduvn Tepioxn

O gvepyoTroinTAG TG o€ipdg ER120 eival moToTroinuévog yia xprion o€
ETIKIVOUVEG TTEPIOXEG. OAOG 0 eTTITTPACOETOG EEOTTAICUOG TTOU XPNOIUOTIOIEITAI VIO
TNV EYKOTACTACT TWV CUCKEUWY, OTTWG KAAWDIA, GTUTTIOBAITTTEG KOAWSiWY,
OTEYQVOTIOINTIKO, AOPAAEIEG, KATT., KOBWG Kal Ol TEXVIKEG EYKATAOTOONG TTPETTEI VA
OUPHMOPPWVOVTAI PE TOUG TOTTIKOUG KWOIKEG OXETIKA PE TN XPON O€ ETTIKIVOUVEG
TTEPIOYEG.
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Hungarian

Kockazatos helyszineken torténé hasznalat

Az ER120 sorozatu inditészerkezetet kockazatos helyszineken torténd
hasznélatra vonatkozé tanusitvannyal rendelkezik. Minden egyéb, az eszkdzok
Osszeszereléséhez hasznalt felszerelésnek, példaul kabeleknek,
kabeltémitéseknek, tdmitGanyagoknak, biztositékoknak stb. valamint az
Osszeszerelési technikdknak meg kell felelniiik a kockazatos helyszineken
térténd hasznalatra vonatkozo helyi elirasoknak.

Italian

Utilizzo in un luogo pericoloso

L'attuatore serie ER120 e certificato per 'uso nei luoghi pericolosi. Tutta
I'apparecchiatura usata per installare i dispositivi, quali cavi, pressacavi, sigillanti,
fusibili, ecc. e le tecniche di installazione devono essere conformi ai codici locali
relativi all'uso in luoghi pericolosi.

Latvian

Izmantosana bistama izvietojuma

ER120 sérijas aktivatori ir sertificéti lietoSanai bistamas vietas. Visam papildu
aprikojumam, ko lieto, lai uzstaditu ierices, pieméram, kabeliem, kabelu
blivslégiem, blivéjumam, droSinatdjiem, un uzstadiSanas veidam jaatbilst
vietéjiem noteikumiem izmantoSanai bistamas vietas.

Lithuanian

Naudojimas pavojingoje aplinkoje

ER120 serijos vykdymo jtaisas yra sertifikuotas naudoti pavojingose aplinkose.
Visa papildoma jranga, naudojama montuoti jtaisams, tokiems kaip kabeliai,
kabeliy rieboksliai, tarpinés, saugikliai ir pan., ir montavimo metodika turi atitikti
vietinius reikalavimus, reglamentuojancius naudojima pavojingose aplinkose.

Polish

Uzytkowanie w niebezpiecznych lokalizacjach

Sitowniki serii ER120 posiadajg certyfikat zezwalajgcy na uzytkowanie

w niebezpiecznych lokalizacjach. Caty dodatkowy sprzet stosowany do instalaciji
tych urzadzen, np. kable, dtawiki kablowe, uszczelniacze, bezpieczniki, jak
réwniez techniki instalacyjne musza by¢ zgodne z miejscowymi przepisami
dotyczgcymi uzytkowania w niebezpiecznych lokalizacjach.

Portuguese

Utilizagdo em local perigoso

O actuador da série ER120 esta certificado para utilizagdo em locais perigosos.
Todo o equipamento adicional utilizador para instalar os dispositivos, como
cabos, conectores de cabos, selantes, fusiveis, etc., e técnicas de instalagao
devem cumprir os codigos locais relativamente a utilizagdo em locais perigosos.

Romanian

Utilizare in locatie periculoasa

Actuatorul liniar al seriei ER120 este certificat pentru utilizarea in locatii
periculoase. Toate echipamentele suplimentare utilizate pentru instalarea
dispozitivelor, precum cabluri, garnituri de etansare a cablului, etansari,
sigurante, etc. si tehnicile de instalare trebuie sa fie in conformitate cu codurile
locale referitoare la utilizarea in locatii periculoase.
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Slovak

Pouzitie v nebezpeénom prostredi

Spustac série ER120 je certifikovany na pouzitie v nebezpecnom prostredi.
VSetko ostatné prisluSenstvo pouzivané na instalaciu tychto zariadeni (napriklad
kable, kablové priechodky, tesniace pripravky, poistky ap.) a postupy instalacie
sa musia riadit ustanoveniami miestnych predpisov, ktoré sa tykaju pouzitia

v nebezpeénom prostredi.

Slovenian

Uporaba na nevarnih mestih

Sprozilo serije ER120 je certificirano za uporabo na nevarnih mestih. Vsa
dodatna oprema, kot so kabli, kabelski vijacni spoji, tesnila, varovalke itd., ki se
uporablja za namestitev naprav, in namestitveni postopki morajo biti v skladu z
lokalnimi pravilniki glede uporabe na nevarnih mestih.

Spanish

Uso en ubicacidn peligrosa

El actuador de la serie ER120 esté certificado para ser usado en ubicaciones
peligrosas. Todo el equipo adicional utilizado para instalar los dispositivos, tales
como cables, prensacables, selladores, fusibles, etc., asi como las técnicas de
instalacién, deben cumplir los cédigos locales respecto al uso en las ubicaciones
peligrosas.

Swedish

Anvéndning i farliga miljoer

ER120-seriens mandverdon ar godkéant for anvandning i farliga miljéer. All
ytterligare utrustning som anvands for installation av anordningarna, som
exempelvis kablar, kabelpackningar, tatningsmedel, sakringar osv., och
installationstekniker maste vara i 6verensstammelse med lokala bestammelser
avseende anvandning i farliga miljder.
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ACTUATOR DESCRIPTION & MARKINGS

The ER120 is a rotary actuator containing a brushless servo motor, with or without a
planetary gearset. In addition, the ER120 series actuators are designed for use in

hazardous locations and the product has been constructed to the ATEX, CSA and IEC
standards and certified by the appropriate agencies.

ER120 Series Actuator

Terminal Block Housing — for Access to
Electrical Connections

Front Mounting Provisions
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PRODUCT MARKINGS
The ER120 has been certified for the following markings:

c € ‘sp" Il2G
0518 c us Exd lIB+H, T4 Gb

163694
Class I, Div 1, Group B, C, D, T4

ATEX
SIRA 15ATEX1010X
Special Conditions for Safe Use (denoted by X after the certificate number)

1. Atthe cable entry point the surface temperature may reach up to 105°C,
therefore, supply cable and entries shall be selected accordingly.

2. Due to the requirements of clause 5.1 of EN 60079-1:2007, it shall be pointed out
that the join dimensions of the flameproof enclosure deviate from the values
tabulated in EN 60079-1. Any maintenance of the critical dimensions of the
flamepaths shall not be undertaken without seeking guidance from the
manufacturer of the equipment.

3. Special Fasteners Yield Strength:

(4X) Tie Rod
800 MPa

(4X) Tie Rod Washer
500 MPa

(4X) Tie Rod Nut
700 MPA

(8X) Face Plate

(4X) Manual Drive
Shaft Housing

(8X) Attach Plate
700 MPa

700 MPa 695 MPa

Other Data Included with each label:

Manufacturer: Exlar Corporation

Voltage Rating: Rated for each motor configuration — (Range of 24 Vdc to 460 Vrms)
Current Rating: Rated for each motor configuration — (Maximum of 30 Arms)
Ambient Temperature Range: - 29 °C to + 93 °C

Part Number & Revision: Each unique configuration marked with 5 digit number and
alpha character revision

Serial Number: Serial Number Includes Year & Week of Manufacture
Model Number: The ER120 model numbers define the construction or configuration of

subject actuator. The model number information included on each actuator label is included
as shown in the table below:
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Actuator Model Designation
ER120-BBB-CDE-GGG-HHH-II-(MM)

BBB = Gear Ratio

Blank - No Gearing

004

005

010

016

020

025

040

050

100

C = Shaft Type

K = Keyed

R = Round/Smooth

D = Connections

F = Two 3/4" NPT Ports - Front Facing (As Viewed from Shaft End)

B = Two 3/4" NPT Ports - Back Facing (As Viewed from Shaft End)

R = Two 3/4" NPT Ports - Right Facing (As Viewed from Shaft End)

L = Two 3/4" NPT Ports - Left Facing (As Viewed from Shaft End)

E = Brake

S = Standard, No Brake

B = Brake

GGG = Controller Feedback Option

Three character code designating a Controller that uses one of the following
Resolver, Standard Encoder, Absolute Encoder

The Controller also will designate whether Thermal Protection is performed
With a Thermik Normally Closed Switch; or a Philips KTY84 Series Thermister
H = Motor Stator

1 =1 Stack Motor

2 = 2 Stack Motor

3 = 3 Stack Motor

H = Rated Voltage

1 =115 Volt RMS

3 =230 Volt RMS

5 = 400 Volt RMS

6 = 460 Volt RMS

H = Motor Poles

8 = 8 Pole Motor

1l = Rated Motor Speed at Rated Voltage (3000 RPM Max)

30 = 3000 RPM

«

(MM) = Mechanical Option (Multiple options may apply — separated by

XL = Special Lubrication

HW = Handwheel Drive

CD = Crank Drive
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WARNING

English
Special Conditions for Safe Use:

(denoted by X after certificate number)
At the cable entry point the surface temperature may reach up to 105°C, therefore supply
cable and entries shall be selected accordingly. The maximum voltage and current ratings
marked on the equipment shall not be exceeded.
In accordance with clause 5.1 of EN 60079-1: 2007, any maintenance of the critical
dimensions of the flame paths shall not be undertaken without seeking guidance from the
manufacturer of the equipment.

Bulgarian

CneumanHu ycnosus 3a 6e3onacHa ynotpb6a: (06o3HaveHu ¢ X cnea Homepa Ha
cepTudukarta)

B msAcTOTO Ha Bnu3aHe Ha kabena TemnepaTypaTa Ha NOBBbPXHOCTTa MOXe Aa
pocturHe go 105°C, cnepoBarernHo, 3axpaHBalums kaben u BxogoseTte TpsibBa
Aa ce n3bumpaTt B CbOTBETCTBME C TOBA.

HoMuHanHWTe CTONHOCTN Ha MakCMarnHOTO HanpexeHue u Tok, 0603HaveHNn
BbpXxy obopyaBaHeTo, He TpsbBa Aa ce npesuaBar.

CovrinacHo knaysa 5.1 Ha EN 60079-1: 2007, He Tpsibea ga ce npeanpuema
HVKaKBa NoaapbXKa Ha KPUTUYHUTE pa3Mepy Ha Hal-KbCUsA MbT MexXay
BbTPeLUHaTa U BbHLUHA CTpaHa Ha kopnyca, 6e3 Aa ce NoTbpcsAT yka3aHusi oT
npouseoauTensi Ha obopyaBaHeTo.

Croatian

Posebni uvjeti za sigurnu primjenu: (oznaka X nakon broja certifikata)

Na ulaznoj toc¢ki kabela temperatura povr§ine moze dosti¢i do 105 °C, stoga je
potrebno odabrati odgovarajuce kabele za napajanje i ulazne tocke.

Ne smiju se prekoraciti maksimalni nazivni napon i struja navedeni na opremi.
U skladu s t. 5.1 norme EN 60079-1: 2007, ne smije se poduzimati nikakvo
odrzavanje kriticnih dimenzija protupozarih otvora bez prethodnog odobrenja
proizvodaca opreme.

Czech

Specialni podminky pro bezpec¢né pouziti: (oznaceno X za Cislem certifikatu)

V misté vstupu kabelu mize povrchova teplota dosahnout az 105 °C, proto je
tfeba odpovidajicim zpusobem vybrat napéajeci kabel a vstup.

Maximalni jmenovité napéti a proud vyznacené na zafizeni nesmi byt
prekroCeny.

V souladu s ¢lankem 5.1 normy EN 60079-1: 2007 se Zadn4 uprava kritickych
rozméru cesty plamene nesmi provadét bez ziskani pokynl od vyrobce zafizeni.

Danish

Seerlige betingelser for sikker anvendelse: (angivet med X efter
certifikatnummeret)

Temperaturen ved kabelindgangen kan né op pa 105 °C, og forsyningskabler og
indgange skal derfor veelges derefter.

De maksimale spaendings- og stremvaerdier, der er angivet pa udstyret, ma ikke
overskrides.
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I henhold til paragraf 5.1 i EN 60079-1: 2007 mé vedligeholdelse af
flammevejenes kritiske dimensioner ikke foretages, uden at der sgges vejledning
hos udstyrets producent.

Dutch

Speciale voorwaarden voor veilig gebruik: (worden aangegeven met X achter het
certificaatnummer)

Bij het ingangspunt van de slang kan de temperatuur 105°C bedragen, daarom
moeten de aanvoerslang en de ingangen dienovereenkomstig worden
geselecteerd.

Het maximumvoltage en het nominale stroombereik die op de apparatuur zijn
aangegeven, mogen niet worden overschreden.

Conform artikel 5.1 van EN 60079-1: 2007 mag geen onderhoud van de kritieke
afmetingen van de vlambanen plaatsvinden zonder advies in te winnen van de
fabrikant van de apparatuur.

Estonian

Erinduded ohutuks kasutamiseks: (ndidatud X poolt peale sertifikaadi numbrit)
Kaabli sisenemispunktis v8ib pinnatemperatuur tdusta vaartuseni kuni 105 °C,
seet6ttu tuleb toitekaabel ja sisend vastavalt sellele temperatuurile valida.
Seadmele margitud pinge ja voolu maksimaalvaartusi ei tohi Uletada.
Vastavalt standardi EN 60079-1:2007 Idikele 5.1 ei tohi leegi teekonna kriitilisi
mdodtmeid hoida ilma seadme tootja poolt antud juhisteta.

French

Conditions spéciales pour une utilisation sdre : (signalées par X aprés le numéro
de certificat)

Au point d’entrée des cables, la température peut atteindre 105°C ; il faut donc
sélectionner les cables et les entrées en conséquence.

Les valeurs nominales maximales de tension et de courant inscrites sur les
équipements ne doivent pas étre dépassées.

Conformément a la clause 5.1 de la norme EN 60079-1: 2007, aucune opération
de maintenance des dimensions critiques des trajectoires de flammes ne doit
étre entreprise sans avoir préalablement demandé conseil au fabricant des
équipements.

German

Sonderbedingungen zum sicheren Gebrauch: (durch ein X nach der
Zertifizierungsnummer gekennzeichnet)

Am Kabeleingang kann die Oberflachentemperatur bis zu 105 °C erreichen.
Dementsprechend sind Zufihrungskabel und Eingange auszuwahlen.

Die an dem Gerat angegebene Hochstspannung und Stromstérke ist nicht zu
Uberschreiten.

Gemal Bestimmung 5.1 von EN 60079-1: 2007 darf keine Wartung im Bereich
der kritischen Abmessungen der Flammenwege vorgenommen werden, ohne
den Hersteller des Geréats um Rat zu fragen.

Greek

E1dikég ouvBnkeg yia aoc@aini xprnon: (cupBoAifovTal pe To X YETG TOV apIBud
TTOTOTTOINTIKOU)

2710 onueio el06d0u Tou KaAwdiou, N BepuoKpacia ETMPAVEIOG UTTOPEI va PTACE!
€wg kai Toug 105 oC, eTToPEVWG, TO KOAWDIO TPOYod0aiag Kal Ol KATAXWPNOEIG
TpéTrel va emAéyovTal avahdywg. Agv TTPETTEl va yiveTal uTTépBaacn Tng YEyIoTng
TAOoNG KAl TWV OVOUOOTIKWY TIHWY PEUUATOG TTOU avaypd@ovTtal TTavw aTovV
€€oTTAIONO.
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ZUpewva e 1o dpbpo 5.1 Tou TrpoTUTTou EN 60079-1: 2007, n otroladiTroTe
OUVTAPNON TWV KPICINWYV S1a0TACEWY TwV SIadPOPWYV TNG GAGYaG dev TTPETTEI VA
TTPAYMATOTTOIEITAI XWPIG va {NTHOETE KABOBHyNon a1 TOV KATAOKEUOGTH TOU
€¢oTTAIopOU.

Hungarian

A biztonsagos hasznalat specialis feltételei: (X jelzi a tanUsitasi szam utan)

A kabel bevezetési helyén a fellileti h6mérséklet a 105 °C-t is elérheti, ezért a
tapkabelt és a csatlakozasokat ennek megfelel6en kell kivalasztani.

A késziiléken jeldlt maximalis névleges fesziiltség- és aramerésség-értékeket
nem szabad tdllépni.

Az EN 60079-1: 2007 szabvany 5.1-es pontjanak megfeleléen a langutak kritikus
méreteinek barmilyen betartasa kizarolag a késziilék gyart6janak Gtmutatasa
alapjan torténhet.

Italian

Condizioni speciali per garantire la sicurezza d'uso: (connotate da una X posta
dopo il numero del certificato)

Nel punto d'ingresso del cavo, la temperatura di superficie puo raggiungere fino a
105°C, il cavo e gli ingressi di alimentazione devono essere selezionati in modo
da tenerne conto.

La tensione massima e i valori di corrente contrassegnati sull'attrezzatura non
devono essere superati.

In accordo con la clausola 5.1 della norma EN 60079-1: 2007, qualsiasi
intervento di manutenzione delle dimensioni critiche del percorso di fiamma non
deve essere intrapresa senza previa consultazione del produttore
dell'attrezzatura.

Latvian

Tpasi noteikumi drosai lietoSanai: (apziméti ar X péc sertifikata numura)
Kabela ieejas vieta virsmas temperatira var sasniegt I[dz 105 °C, tapéc ir
jaatlasa atbilsto$s baroSanas kabelis un ievades.

Nedrikst parsniegt maksimalos sprieguma un stravas lielumus, kas noraditi uz
ierices.

Saskana ar standarta EN 60079-1: 2007 noteikumu 5.1, jebkuru liesmas celu
kritisko dimensiju uzturéSanu darba kartiba nedrikst veikt bez noradijumu
pieprasiSanas no ierices razotaja.

Lithuanian

Specialiosios saugaus naudojimo salygos: (pazymétos X po sertifikato numerio)
Kabelio jvesties taske pavirSiaus temperatdra gali pakilti iki 105 °C, todél reikia
pasirinkti atitinkamus maitinimo kabelj ir jvadus.

Negalima naudoti didesnés jtampos ir sroveés nei ant jrenginio nurodyti vardiniai
dydziai.

Vadovaujantis EN 60079-1: 2007 standarto 5.1 iSlyga, negalima atlikti jokiy
svarbiy liepsnos kanaly priezidros darby be jrenginio gamintojo konsultacijos.

Polish

Specjalne warunki bezpiecznego uzytkowania: (oznaczone X po numerze
certyfikatu)

W punkcie podtgczenia kabla temperatura powierzchni moze osiggna¢ do 105°C,
dlatego tez kabel zasilania oraz wejscia nalezy odpowiednio dobierac.

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego napigcia oraz wartosci znamionowych
pradu oznaczonych na sprzecie.
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Zgodnie z punktem 5.1 standardu EN 60079-1: 2007, kazdg konserwacje
waznych przestrzeni sciezek ptomieni nalezy wykonywac¢ zgodnie z wytycznymi
producenta sprzetu.

Portuguese

Condicdes especiais para uma utilizagdo em seguranca: (dadas por um X depois
do nuimero do certificado)

No ponto de entrada do cabo a temperatura a superficie pode atingir os 105° C,
por isso, serdo seleccionados cabos de fornecimento e entradas em
conformidade.

A tensdo nominal e corrente nominal méaximas assinaladas no equipamento ndo
podem ser excedidas.

Em conformidade com a clausula 5.1 da EN 60079-1: 2007, ndo podem ser
realizados quaisquer trabalhos de manutencéo nas dimensdes criticas das vias
anti-chama sem obter orienta¢des do fabricante do equipamento.

Romanian

Conditii Speciale pentru utilizarea sigura: (specificate de X dupa numarul
certificatului)

La punctul de intrare a cablului, temperatura suprafetei poate atinge 105°C, prin
urmare, cablul de alimentare si intrarile trebuie selectate in mod corespunzator.
Tensiunea maxima si valorile de referinta pentru curent marcate pe echipament
nu trebuie depasite.

n conformitate cu clauza 5.1 a EN 60079-1: 2007, orice intretinere a
dimensiunilor critice ale cailor flacarilor nu trebuie intreprinsa fara a solicita
instructiuni de la producatorul echipamentului.

Slovak

Osobitné podmienky bezpecného pouzivania: (oznacené X za ¢islom certifikatu)
Teplota povrchu na vstupe kabla moze dosiahnut az 105°C, preto je potrebné
vhodne zvolit napajaci kabel a vstupy.

Maximalne hodnoty napétia a prudu vyznacené na zariadeni sa nesmu prekrogit.
V sulade s odsekom 5.1 normy EN 60079-1: 2007 je zakazané vykonavat udrzbu
délezitych rozmerov drahy plamena bez usmernenia zo strany vyrobcu
zariadenia.

Slovenian

Posebni pogoji za varno uporabo: (oznaéeni so z X na koncu Stevilke certifikata)
Na obmocju vhoda kabla lahko temperatura na povrsini doseze do 105°C, zato
morate izbrati ustrezen napajalni kabel in opremo priklopa.

Maksimalne napetosti in tokov, oznagenih na opremi, ni dovoljeno prekoraditi.
Pred katerimkoli vzdrzevanjem na obmocju kriti€nih dimenzij poti plamena,
dolocenih v ¢lenu 5.1 standarda EN 60079-1: 2007, morate pridobiti ustrezna
navodila proizvajalca opreme.

Spanish

Condiciones especiales para uso seguro: (denotados por X después de nimero
de certificado)

En el punto de entrada del cable de la temperatura de la superficie puede
alcanzar hasta 105 ° C, por lo tanto, se debera elegir el cable de alimentacion y
las entradas en consecuencia.

Los valores maximos de tension y corriente marcados en el equipo no se
excederan.
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De conformidad con la clausula 5.1 de la norma EN 60079-1: 2007, cualquier
mantenimiento de las dimensiones criticas de las sendas de llama no podra
realizarse sin buscar la orientacion de la fabricacién de los equipos.

Swedish

Speciella villkor for séker anvandning: (markerade med X efter certifikatsnumret)
Vid kabelingangen kan yttemperaturen na upp till 105° C, vélj darfor kablar och
kontakter i enlighet darmed.

Den maximala spanningen och stromstyrkan som finns angivna pa utrustningen
far inte 6verskridas.

| enlighet med klausul 5.1 i EN 60079-1: 2007, ska kritiskt underhall av
flamvagarna inte utféras utan vagledning fran utrustningens tillverkare.

IECEX

Exd IIB+H, T4 Gb
IECEx CSA 14.0014X

Conditions of Certification
Specific Conditions of Use (ER120)

1. Atthe cable entry point the surface temperature may reach up to 105°C, therefore,
supply cable and entries shall be selected accordingly.

2. The maximum voltage and current ratings marked on the equipment shall not be
exceeded

3. Due to the requirements of clause 5.1 of EN 60079-1:2007, it shall be pointed out
that the joint dimensions of the flameproof enclosure deviate from the values
tabulated in EN 60079-1. Any maintenance of the critical dimensions of the
flamepaths shall not be undertaken without seeking guidance from the
manufacturer of the equipment.

4. Special Fasteners Yield Strength:

(4X) Tie Rod (4X) Tie Rod Washer (4X) Tie Rod Nut
800 MPa 500 MPa 700 MPa

(4X) Manual Drive
Shaft Housing
695 MPa

(8X) Face Plate
700 MPa

(8X) Attach Plate
700 MPa
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INSTALLATION
MECHANICAL INSTALLATION

Lubrication

ER series actuators are shipped from the factory fully greased and ready for installation.
Exlar's standard grease is Mobil SHC 220, which is a high performance, extreme-pressure
grease. SHC 220 is adequate for a broad range of applications. In the case of extreme
temperatures, Exlar recommends using Mobilgrease 28, also a high performance, extreme-
pressure grease. The unique physical properties of the synthetic base oil provide
outstanding protection against wear, rust, corrosion, and high or low-temperature
degradation. Mobilgrease 28 allows for very low starting and running torque values. Its
operating range is -55 to 180 °C (-67 to 356 °F).

Other lubricants can be used as well and all special grease can be specified via the “XL”
designation in the Options portion of the model mask with the appropriate product identified
with Exlar Application engineering at the time of order.

Due to the integrated nature of the ER Series Motors, it is recommended that units are
sent to Exlar for cleaning, inspection and re-lubrication at the end of the recommended
grease renewal period.

(See the SERVICE AND MAINTENANCE section for additional information)

Mounting Configurations

The actuator has provisions for front face mounting. Every effort should be made to
minimize misalignment. Any misalignment will decrease the life of the components within
the actuator and also may create problems within the application associated with
misalignment.

See an Exlar catalog or Exlar Supplied mounting drawing for the specific mounting
dimensions required for your configuration.

CAUTION

English
A Excessive side load on the output rod of the actuator will dramatically
reduce the life of the actuator and should be avoided completely. Side

load can be caused from misalignment, loading from devices such as pulleys, or the
motor’s use in application.

Bulgarian

lMpekoMepHO CTpaHWYHO HaToBapBaHe BbPXy usxoasiuata oc Ha
N3MBAHUTENHUS MEXaHN3BbM LLie Hamanu ApaMaTYHO eKCnoaTaUVoHHUS My
XMBOT 1 TpsibBa Aa ce n3bsarsa abcontoTHo. CTpaHWYHO NpeToBapBaHe MoXe Aa
ce nony4n oT pasLeHTpoBaHe, HaToBapBaHe OT YCTPOMCTBA KaTo PONKX UNu nNpu
paboTHO NpunoXeHve Ha ABuUraTens.

Croatian

Prekomjerno bo¢no opterecenje izlazne Sipke aktuatora znacajno smanjuje
njegov vijek trajanja i potrebno ga je potpuno izbjegavati. Bo¢no opterecenje
moze biti posljedica neporavnanja, opterecenja uredaja poput remenica ili
upotrebe motora.
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Czech

Nadmeérné bocni zatizeni na vystupnim elementu aktuatoru vyrazné snizuje jeho
Zivotnost a musi byt zcela odstranéno. Bo¢ni zatizeni mize byt zplisobeno
chybnym, nesouosym usporadanim nebo zatizenim od zafizeni, jako jsou
kladky, nebo od pouzivani motorud v aplikacich.

Danish

Overdreven sidebelastning pa aktivatorens effektstang vil reducere aktivatorens
levetid dramatisk og bar helt undgas. Sidebelastning kan skyldes skeevhed,
belastning fra anordninger sasom taljer eller motorens brug ved applikation.

Dutch

Bovenmatige zijbelasting op de uitgaande stang van de actuator zal de
levensduur van de actuator drastische verkorten en dit moet derhalve te allen
tijde vermeden worden. Zijbelasting kan worden veroorzaakt door verkeerde
uitlijning of belasting van apparatuur zoals poelies of het gebruik van de motor in
de toepassing.

Estonian

Liigne kulgkoormus ajami valjundvdllile vahendab mootori tédiga oluliselt ja seda
peab taielikult valtima. Kulgkoormust vdib pdhjustada paigalt nihkumine,
seadmete, nagu plokid, koormus v8i mootori kasutamine todrakenduses.

French

Une charge latérale excessive sur la tige de sortie de |'actionneur réduit
considérablement la durée de vie de ce dernier et doit étre évitée a tout moment.
Une charge latérale peut étre causée par un mauvais alignement, le chargement
a partir de certains dispositifs (comme des poulies) ou l'utilisation du moteur en
application.

German

UbermaRige Seitenlast am Ausgabestab des Auslésers senken das Leben des
Auslosers erheblich und sollten vollkommen vermieden werden. Seitenlast kann
durch falsche Ausrichtung, Belastung durch Geréate wie Streckapparate oder die
Verwendung des Motors in der Anwendung verursacht werden.

Greek

To utrepPoAiKS TTAEUPIKS PopTio TTAvw oTn pAaRdo ££6dou Tou evepyoTToinTh Ba
peiwaoel dpapaTikd Tn didpkela WG TOU EVEPYOTTOINTA Kal Ba TTPETTEN va
amo@eUyeTal evieAWG. MAeUpIkS @opTio uTTopEi va TTPokANnBEi atrd Tnv Kakn
€uBuypdappian, até @opTia aTTd GUOKEUEG OTTWG TT.X. TPOXAAIES 1) aTTd TN Xprion
TOU KIVNTAPA KATA TNV £QapUOY.

Hungarian

Az inditoszerkezet kimeneti radjanak tulzott oldalsé megterhelése
nagymeértékben lecsokkenti az inditdszerkezet élettartamat, ezért ezt
mindenképpen el kell keriilni. Az oldalsé megterhelést okozhatja nem megfelel6
illeszkedés, bizonyos eszkdzokrdl, mint példaul emelécsigakrol torténd
megrakodas, vagy a motor hasznalata a raillesztés soran.

Italian

Il carico eccessivo laterale sulla barra di uscita dell'attuatore ridurra
significativamente la vita utile dell'attuatore stesso e deve essere completamente
evitato. Il carico laterale pud essere causato da disallineamento, dalle
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sollecitazioni di dispositivi come le pulegge oppure dall'utilizzo del motore
nell'applicazione in questione.

Latvian

Jaizvairas no parak lielas sanu slodzes uz piedzinas izvada stieni, kas ievérojami
samazina aktivatora darbmizu. Sanu slodze var rasties skriemelu dé| vai motora
izmantoSanas dé|.

Lithuanian

Pertekliné Soniné apkrova, veikianti vykdomojo jtaiso strypa, labai stipriai
sutrumpins vykdymo jtaiso tarnavimo laika, todél jos batina i§vengti. Soning
apkrovg gali sukelti blogai sulygiuota jranga ir perduoti jtaisai, tokie kaip skridiniai
arba variklis.

Polish

Nadmierne obcigzenie boczne preta wyjsciowego sitownika znacznie obnizy
zywotnos$c¢ sitownika, dlatego nalezy go catkowicie unikaé. Obcigzenie boczne
moze by¢ spowodowane niewtasciwym wyréwnaniem, obcigzeniem takimi
urzgdzeniami jak np. krgzki linowe lub eksploatacjg silnika.

Portuguese

Uma carga lateral excessiva na vareta de saida do actuador ira reduzir
drasticamente a vida do actuador e deve ser completamente evitada. A carga
lateral pode ser provocada por um desalinhamento, carregamento de
dispositivos como polias ou utilizagdo do motor na aplicacéo.

Romanian

Sarcina laterala excesiva pe bara de iesire a actuatorului va reduce in mod
dramatic durata de viata a actuatorului si trebuie evitata complet. Sarcina
laterala poate fi cauzata de alinierea incorecta, incarcarea de pe dispozitive cum
ar fi scripetii sau utilizarea motorului in aplicatie.

Slovak

Nadmerné bocné zataZenie vytlanej ojnice spustaca vyrazne skracuje Zivotnost
spustaca. Vyhnite sa nadmernému zatazZeniu vytlacnej ojnice spustaca. Bocné
zatazenie moze byt spdsobené nespravnym zarovnanim, zatazenim
zariadeniami, ako su kladky, alebo pouzitim motora v aplikacii.

Slovenian

Prekomerna stranska obremenitev izhodnega droga sproZila bo znatno skrajSala
Zivljenjsko dobo sprozila, zato jo je treba v celoti prepreciti. Stranska obremenitev
se lahko pojavi pri neporavnanosti, obremenitvi s pripravami, kot so jermenice, ali
uporabi motorja v aplikacijah.

Spanish

La carga lateral excesiva en la varilla de salida del actuador reducira
drasticamente la vida del actuador y debe evitarse completamente. La carga
lateral puede ser ocasionada por mala alineacién, carga a partir de dispositivos
tales como poleas o el uso del motor en la aplicacion.

Swedish

Overdriven sidobelastning pd manéverdonets utgdende stdng kommer
dramatiskt att férkorta mandverdonets livslangd och bor helt undvikas.
Sidobelastning kan orsakas av fellinjering, belastning fran trissor eller att motorn
anvands.
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ELECTRICAL INSTALLATION

Introduction

The actuator and a controller combine to provide a complete motion control system. The
electrical to mechanical power conversion and position feedback devices are contained in
the actuator.

Connections to the actuator are made via the %4 NPT ports. Normally one port is used
to provide access to the power wiring of the motor phases, the other port used to provide
access to the feedback wiring.

%" NPT Ports
(Configurable Location)

External Ground
Lug Location

See diagram below for an example of terminal box connections. When the threaded cover
is removed, the installer can have access to the wiring connections.

Threaded Terminal
Block Housing Cover

Terminal Block =0 Terminal Blocks
Housing
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To properly secure the enclosure, conduit entries must be sealed according to
CSA requirements within 18 inches of the actuator.

After making the internal wiring connections, the threaded cover must be screwed down
until the cover flange is fully stopped against the top surface of the terminal housing. Once
the cover is fully screwed down, tighten the set screw in the cover against the housing to a
torque of 10-25 in*lbs (1-3 Nm).

Grounding
WARNING

English

Grounding

Fixed Protective Earth (PE) connections are required for human safety
as well as proper operation. PE connections must not be fused or interrupted. Failure to
follow proper PE wiring can cause death or serious injury. This equipment has high earth
leakage current and requires a redundant PE connection.

A PE Connection is made (as marked) inside the terminal housing as indicated in the
wiring diagram. There is also an external lug provided adjacent to the %" NPT ports for
connection of an external PE connection.

Bulgarian

3asemsaBaHe

CBbp3BaHusa kbM UKcUpaHo 3awmTHO 3a3emsiBaHe (PE) ca Heobxogumm 3a
6e3onacHOCT Ha xopara, KakTo 1 3a Ao6po dyHkUMoHMpaHe. CBbp3BaHUSATa KbM
3awmTHOTO 3a3emsaBaHe (PE) He TpAbBa Aa umat npegnasuTenu unu aa ce
npekbcBat. HecnassaHeTo Ha npaBunara 3a PE cBbp3BaHe Moxe Aa NpUYnHu
CMBPT UMK CEPUO3HO HapaHsiBaHe. Ta3u anapaTypa uMa BUCOK TOK Ha yTeuka
KbM 3a3eMsiBAHETO U Hanara pe3epBHO CBbP3BaHe KbM 3aLLUMTHOTO 3a3eMsiBaHe
(PE).

CBbp3BaHe KbM 3aWwuTHOTO 3a3emsaBaHe (PE) ce npasu (kakTo e noka3aHo) B
TepMuHanHara KyTus, cnopeg 0603Ha4eHOTO B AnarpamaTta 3a CBbp3BaHusiTa
no-rope. OCBeH ToBa MMa 1 BbHLUEH 13BoA B cbeeacTBo ¢ 1,9 cm (3%47) NPT
nopToBe 3a CBbpP3BaHe Ha BbHWHA PE Bpb3ka.

Croatian

Uzemljenje

Fiksni spojevi zastitnog uzemljenja (PE) potrebni su radi sigurnosti ljudi, kao i
radi osiguravanja pravilnog rada. Na zastitno uzemljenje ne smiju se postavljati
osiguradi ili prekidaci. U slu€aju nepostovanja pravilnog ozi¢enja zastitnog
uzemljenja moze doc¢i do smrti ili teSkih ozljeda. Ova oprema sadrzi visoko
propustanje struje i zahtijeva redundantno spajanje zastitnog uzemljenja.

Priklju¢ak zastitnog uzemljenja izvodi se (prema oznakama) u razvodnoj kutiji
kao sto je prikazano na gornjem dijagramu ozi¢enja. Postoji i vanjska stopica
koja se izvodi u blizini 1.9 cm (34") NPT ulaza za priklju¢ivanje vanjskog zastitnog
uzemljenja.
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Czech

Uzemnéni

Ochranné uzemnéni (PE) s pevnymi spoji se vyzaduje pro bezpecnost lidi a
spravné fungovani. Spoje PE nesmi obsahovat pojistky a nesmi byt preruSeny.
Nedodrzeni spravnych spojii PE mUze zpusobit smrt nebo vazné zranéni. Toto
zafizeni ma vysoky unikajici zemni proud a vyzaduje redundantni spojeni PE.

Spojeni PE se vytvari (jak je oznaeno) uvnitf pfipojovaci skfiné tak, jak je
naznacéeno ve vySe uvedeném schématu zapojeni. Navic se v blizkosti 1,9 cm
(34”) NPT portu nachazi vnéjsi pfipojka pro pfipojeni vnéjSiho spoje PE.

Danish

Jording

Faste beskyttelseslederforbindelser (PE) er pakraevet af hensyn til bade
personsikkerhed og korrekt drift. PE-forbindelser m& ikke forsynes med sikringer
eller afbrydes. Manglende overholdelse af korrekt PE-ledningsfaring kan
medfare dgdsfald eller alvorlig personskade. Dette udstyr har en hgj
jordleekstrgm og kreever en ekstra PE-forbindelse.

En PE-forbindelse fremstilles (som markeret) inden i terminalboksen som vist i
ovenstdende stremskema. Der sidder ogsa en ekstern lap ved siden af 1,9 cm
(%4") NPT-portene til tilslutning af en ekstern PE-forbindelse.

Dutch

Aarding

Aansluitingen op een vaste aardleiding (PE) zijn vereist ter de bescherming van
personen mensen en voor een goede werking. PE-verbindingen mogen niet
gefuseerd of onderbroken worden. Het gebruik van onjuiste PE-bedrading kan
overlijden of ernstig letsel tot gevolg hebben. Deze apparatuur heeft een grote
aardlekstroom en vereist een redundante PE-aansluiting.

Een PE-verbinding wordt aangesloten (zoals gemarkeerd) in de aansluitkast
zoals aangegeven in het schakelschema hierboven. Naast de 1,9 cm (%4")
poorten bevindt zich ook een extern aansluitpunt voor aansluiting van een
externe PE-verbinding.

Estonian

Maandus

Isikukaitse ja seadme nduetekohase todtamise tagamiseks on ndutud kohtkindel
kaitsemaandus (PE). PE Gihendusahelas ei tohi olla kaitseseadmeid ja seda ei
tohi olla voimalik katkestada. PE-juhistikule kehtestatud nduete eiramine vdib
pdhjustada surma vdi raske kehavigastuse. Sellel seadmel on suure tugevusega
lekkevool, mis néuab taiendavat PE-Ghendust.

PE-Uhendus on klemmkarbis Gihendatud (tahistatud) nagu esitatud ulaloleval
elektriskeemil. Keermega 1,9 cm (%4") NPT liitmiku laheduses on ka valine PE-
Uhenduslemm.

French

Mise a la terre

Les connexions de terre protectrice fixe (PE) sont requises pour la sécurité du
personnel et pour un bon fonctionnement. Les connexions PE ne doivent pas
avoir de fusible et ni d'interrupteur. Un cablage PE inadapté peut provoquer la
mort ou des blessures graves. Ce matériel a un courant de fuite élevé et
nécessite une connexion PE redondante.
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Une connexion PE est faite a l'intérieur de la boite a bornes comme indiqué dans
le diagramme de cablage ci-dessus. Une saillie externe se trouve a c6té des
ports NPT 1,9 cm (3/4") pour la connexion d'une connexion PE externe.

German

Erdung

Fir die Sicherheit des Menschen sind Anschlisse fur den festen Schutzleiter
(PE) und korrekter Betrieb erforderlich. PE-Anschlisse durfen tber keine
Sicherungen oder Unterbrechungen verfuigen. Eine falsche PE-Verkabelung
kann zu Tod oder schweren Verletzungen fiihren. Dieses Gerét hat einen hohen
Erdungsfehlstrom und ben6étigt einen redundanten PE-Anschluss.

Ein PE-Anschluss wird (wie markiert) im Anschlusskasten wie auf dem
Schaltplan oben erstellt. Es gibt auch eine externe Anschlussklemme neben den
1,9 cm (3/4") NPT-Anschlissen, an der ein externer PE-Anschluss befestigt
werden kann

Greek

[eiwon

O1 guvdéoelg oTaBePNnG TTPOCTATEUTIKAG Yeiwong (PE) gival atrapaitnTeg yia Tnv
avBpwTivn ao@aAeia, Kabwg Kal yia Tn owoTh Asitoupyia. O1 cuvdéaelg PE dev
TPETTEN va eu@avifouv ao@aAeia A SIaKOTTT. Av 8ev AKOAOUBATETE T OWOTH
kaAwdiwon PE, ptropei va mpokAnBei Bavarog r} cofapog TpaupaTiopds. Autdg o
€€OTTAIONOG €xel UWNAS pelpa SIaPPONG YeEiwong Kal atraitei TTAeovalouca
auvdeon PE.

Mia ouvdeon PE dnuioupyeital (6Trwg onueiwveTal) péoa aTo KIBWTIO
AKPOBEKTWYV OTTWG ETTICNUAIVETAI OTO TTAPATTAVW dIAYypApHa KAAWSIwoNG.
Mapéxerar etriong pia eEwTepIkA TTPOEEOXN KOoVTa aTIG BUpeg NPT 1,9 cm (3/4")
yla Tn oUvdean piag e§wTepikAg auvdeong PE.

Hungarian

Foldelés

Rogzitett védéfoldels csatlakoztatasok (Protective Earth, PE) sziikségesek a
személyi biztonsag, valamint a megfelel6 mikodés érdekében. A PE
csatlakozokra nem koéthetd biztositék, és aramkoriik nem szakithaté meg. Ha a
PE csatlakoztatas nem felel meg az el6irasoknak, akkor sulyos sértilés vagy
halal kdvetkezhet be. Ezen késziilék nagy levezetési arammal rendelkezik, és
redundans (védéfoldeld) PE csatlakozast igényel.

PE csatlakozo (a jelolt médon) a szerelédobozban talalhato, a fenti vezetékezési
abranak megfelel6en. Egy kiilsé fil is rendelkezésre all a 1,9 cm (34") NPT portok
kbzvetlen kdzelében, kils6 PE vezeték csatlakoztatasahoz.

Italian

Messa a massa

Le connessioni di messa a terra protettiva fisse sono necessarie sia per la
sicurezza umana sia per la corretta esecuzione delle operazioni. Le connessioni
di messa a terra protettiva non vanno fatte saltare né devono essere interrotte.
La mancata realizzazione di adeguati cablaggi di messa a terra protettiva puo
causare morte o gravi lesioni. Questa attrezzatura ha un'elevata corrente di fuga
di terra e necessita connessioni di messe a terra protettive ridondanti.
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La connessione di messa a terra protettiva deve essere realizzata nella
morsettiera come indicato nello schema di impianto sopra riportato. Accanto alle
porte NPT da 1,9 cm (34") € posta inoltre un'aletta esterna per collegare una
messa a terra protettiva esterna.

Latvian

Sazemésana

Nemainiga aizsargzeméjuma (PE) pievienoSana nepiecieSama gan cilvéku
droSibai, gan ierices pareizai darbibai. PE pievienojumu nedrikst izveidot caur
dros$inataju un taja nedrikst izveidot partraukumu. Nepareizs PE pievienojums
var bat navéjoss vai izraist smagu traumu. Sai iekartai ir liela zemé&juma
noplades strava, un tai nepiecieSams papildu PE pievienojums.

PE pievienojums ir izveidots (k& apziméts) pieslégkarbas iekSpuse, ka ieprieks
noradits vadojuma shéma. Aréjs izcilnis ir paredzéts blakus 1,9 cm (%") NPT
pieslégvietai aréja PE pievienoSanai.

Lithuanian

|Zeminimas

Zmoniy saugai ir tinkamam veikimui bitinos fiksuotojo apsauginio jzeminimo
(PE) jungtys. PE jungtys neturi bati pedege ar pertrauktos. Nesilaikant tinkamo
PE sujungimo schemos galima mirtis ar rimti suZalojimai. Jrangoje naudojama
auksta nuotékio j Zeme sroveé, todél reikalinga dubliuojamoji PE jungtis.

PE jungtis atliekama (kaip pazyméta) gnybty dézutés viduje, kaip nurodyta
auksciau pateikiamoje montavimo schemoje. Taip pat yra pateikiama iSoriné
kilpa $alia 1,9 cm (34") colio NPT prievady, kad baty galima prijungti iSorine PE
jungtj.

Polish

Uziemienie

Podtaczenia przewodu ochronnego (PE) sg niezbedne do ochrony ludzi oraz
wilasciwej eksploatacji. Do podtgczen PE nie wolno stosowac bezpiecznikéw lub
przerywnikéw. Nieprzestrzeganie wtasciwego okablowania PE moze skutkowaé
zgonem lub powaznym obrazeniem. Sprzet ten posiada wysoki prad uptywowy i
wymaga rezerwowego podtgczenia PE.

Podtaczenie PE wykonuje sie (zgodnie z oznaczeniem) wewnatrz skrzynki
zaciskowej zgodnie z powyzszym schematem okablowania. Istnieje réwniez
dodatkowy wystep obok portéw 1,9 cm (34") NPT do podigczenie zewnetrznego
podtgczenia PE.

Portuguese

Ligacéo aterra

As ligacdes de Proteccao a Terra Fixa (PE) sdo necessérias para a seguranga
humana, bem como para um funcionamento adequado. As ligagées PE nédo
podem ter fusiveis nem ser interrompidas. A néo realizacéo de ligagées PE
correctas pode causar a morte ou lesdes graves. Este equipamento tem corrente
de fuga para terra elevada e requer uma ligagédo PE redundante.

A Ligacao PE é feita (conforme marcado) dentro da caixa de terminais conforme
indicado no diagrama de ligagdes acima. Também ha um borne externo perto
das portas NPT de 1,9 cm (3/4") para ligag&o de uma ligacéo PE externa.
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Romanian

Legarea la pamant

Conexiunile de legare la pamant de proteciie, fixe (PE) sunt necesare pentru
securitatea persoanelor, precum si pentru functionarea corespunzatoare.
Conexiunile PE nu pot contine sigurante si nu pot fi intrerupte. Nerespectarea
cablarii PE corespunzatoare poate cauza moartea sau vatamare grava. Acest
echipament are un curent inalt de scurgere la pamant si necesita o conexiune
PE redundanta.

O conexiune PE se realizeaza (precum este marcat) in interiorul cutiei de
conexiuni precum este indicat in diagrama de circuite de mai sus. Exista de
asemenea o borna externa asigurata invecinata cu porturile NPT 1,9 cm (3%4")
NPT pentru conectarea unei conexiuni PE externe.

Slovak

Uzemnenie

Pripojenia pevného ochranného uzemnenia (PE) sa vyzaduju na zaistenie
bezpecnosti 0sdb a spravnu prevadzku. Pripojenia PE nesmu byt zaistované
poistkou a nesmu sa prerusit. Nespravne vedenie PE mbze spdsobit smrt alebo
vazne zranenie. V tomto zariadeni sa nachadzaju vysoké Gnikové prady

a vyzaduje sa redundantné pripojenie PE.

Uzemnenie PE je pripojené (podla vyobrazenia) vo vnutri spojovacej skrine
v sUlade s vys$Sie uvedenou schémou zapojenia. K dispozicii je aj externa
koncovka vedla 1,9 cm (%4”) NPT portov na pripojenie externého pripojenia PE.

Slovenian

Ozemljitev

Za zagotovitev varnosti oseb in pravilno delovanje so potrebni fiksni zas¢itni
ozemljitveni prikljucki (PE). PE-prikljucki ne smejo biti zavarovani z varovalkami
ali prekinjeni. Ce ne zagotovite ustrezne PE-za$géite, lahko pride do smrtnih ali
resnih poskodb. Oprema ima visok ozemljitveni uhajavi tok in potrebuje dodatni
PE-prikljucek.

PE-prikljucek se vzpostavi (kot je oznaceno) v omarici s prikljucki, kot je
oznaceno na zgornjem vezalnem nacrtu. Poleg 1,9 cm (34")-palénih NPT-vrat je
tudi zunaniji priklju¢ek za povezavo zunanjega PE-prikljucka.

Spanish

Puesta a tierra

Las conexién de toma de tierra de proteccion fija (PE) son necesarias para
garantizar la seguridad humana, asi como un funcionamiento correcto. Las
conexiones de PE no deben incluir proteccién con fusibles ni elementos de
interrupcion. Si no se realiza un cableado correcto de la PE se pueden provocar
fallecimientos o lesiones graves. Este equipo presenta una corriente de fuga a
tierra de alta intensidad y requiere una conexion de PE redundante.

Una conexion de PE se realiza (tal y como se marca) dentro de la caja de
bornes, segun se indica en el esquema anterior. También se incluye un terminal
externo adyacente a los puertos NPT de 1,9 cm (34") para acoplar una conexion
de PE externa.
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Swedish

Jordning

Fasta skyddsjordsanslutningar kravs for saval skydd av manniskor som for
korrekt funktion. Anslutningar av fast skyddsjord far inte vara sakrade eller
avbrutna. Underlatenhet att efterfolja korrekt dragning av fast skyddsjord kan
fororsaka dod eller allvarlig skada. Den har utrustningen har hdg jordlackstrom
och kréaver en redundant skyddsjord.

En fast skyddsjord monteras (enligt markering) inne i terminalboxen enligt

kopplingsschemat ovan. Det finns ocksa en yttre kabelsko monterad bredvid 1,9
cm (¥2")-portarna for anslutning av en yttre skyddsjordsanslutning.

Actuator Connections

CAUTION
English
Always use tinned wire ends or ferruled crimp terminals to prevent
stray strands of wire from shorting or falling into open circuit areas.
Bulgarian

BuHaru nanonaeaiite NpoBOAHMLM C KananaucaHy kpamia unm depynuavupaHi
KpMMN TepMUHanuM 3a NpegoTepaTsBaHe Ha ToBa OTAENEHN XUYKN OT
MPOBOAHULM [a HANPAaBAT KbCW CbEAMHEHUS UNW [1a NOMNaaHaT B 30HM C
oTBOpEHa Bepura.

Croatian

Uvijek koristite Zice s lemljenim krajevima ili metalnim prstenom kako biste
sprijecili kratko spajanje slobodnih vodica ili spajanje s podrucjima s otvorenim
strujnim krugom.

Czech

Vzdy pouzivejte cinované konce dratl nebo konce opatfené kovanim, aby se
zabranilo roztfepani zil kabelu a jejich zkratovani ¢i kontaktu s oblastmi
otevieného obvodu.

Danish

Anvend altid fortinnede ledningsender eller crimpterminaler med ferrule for at
forhindre, at lgse ledningstrade kortsluttes eller falder ned i omrader med abent
kredslab.

Dutch

Gebruik altijd vertinde draaduiteinden of uiteinden met krimpbussen om te
voorkomen dat losse strengen van de draad kortsluiting veroorzaken of in open
stroomkringen vallen.

Estonian

Kasutage alati tinutatud juhtmeotsi v8i juhtmeotsa presshiilsse, et valtida
juhtmekiudude irdumise t6ttu pdhjustatud Ithist vdi juhtmekiudude kukkumist
avatud ahelatesse.
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French

Utilisez toujours des extrémités de fil étamé ou des cosses a sertir ferrulées pour
éviter que les brins de fils isolés ne provoquent un court-circuit ou ne tombent
dans des circuits ouverts.

German

Verwenden Sie immer verzinkte Drahtenden oder Quetschverbindung, damit
keine vereinzelten Drahtstrange kurzschlieRen oder in die offenen
Stromkreisbereiche fallen.

Greek

XPNOIYOTIOIEITE TTAVTA ETTIKACCITEPWHEVA AKPA CUPUATOG 1] ETTINETOAAWUEVT
TEPUATIKA HE TITUXWAOTN, WOTE VO OTTOTPETTETAI TO BPAXUKUKAWUA ) N TITWON
TUXOV VNUATWY TOU GUPUATOG O€ TTEPIOYXEG AVOIXTOU KUKAWMOTOG.

Hungarian

Mindig forrassza le a vezetékvégeket, vagy alakitson ki szoritogy(ris krimpelt
vezetékvégeket, hogy megakadalyozza, hogy levalé vezetékszalak kialljanak
vagy kihulljanak és roévidzarlatot okozzanak a nyitott aramkari részeken.

Italian
Utilizzare sempre cavi con le estremita appiattite o terminali con morsetti di ferro
per evitare che porzioni di filo si spezzino o cadano nelle aree aperte del circuito.

Latvian
Vienmer lietojiet alvotus vadu galus vai metala cilpu spailes, lai nepielautu
izpGrusu vadu dzislu Tsslégumu vai kriSanu uz atklatam kédes dalam.

Lithuanian

Visada naudokite alavuotus laidy galus ar metalizuotus uzspaudo gnybtus, kad
dél atsiskyrusiy laido gijy nekilty trumpasis jungimas ar jos nepatekty j atviras
grandinés vietas.

Polish

Zawsze stosowac ocynkowane korice przewodow lub koncowki zaciskowe w
celu zapobiezenia luznym konncom kabla wskutek skrécenia lub upadku do
obszaru otwartego obwodu.

Portuguese
Utilize sempre pontas de fio estanhadas ou terminais de ponta crimp para evitar
que os fios provoquem um curto-circuito ou caiam em areas de circuito abertas.

Romanian

Utilizati mereu capete cositorite de fir sau terminale cu inel pentru a preveni
scurtcircuitarea litelor sporadice sau pentru prevenirea caderii in zonele cu circuit
deschis.

Slovak

Pouzivajte vyluéne vodice s pocinovanymi koncami alebo svorky s kovanym
ukonc€enim, aby ste zabranili skratom vlakien vodic¢a alebo ich padu do oblasti
s otvorenym okruhom.
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Slovenian

Vedno uporabite pocinkane konice zic ali priklju¢ke z zas¢&itnim obrockom, da
preprecite, da bi izpadle nitke Zic povzroci kratki stik ali padle v obmocja
prekinjenih tokokrogov.

Spanish

Utilice siempre extremos de cable estafiados o terminales con casquillos
engarzados para evitar que los hilos sueltos del cable provoquen cortocircuitos o
caigan en las zonas abiertas del circuito.

Swedish

Anvand alltid fortennade ledningséndar eller andar med krymptejpade doppskor
for att forhindra att fria ledningstradar orsakar kortslutning eller faller ner i 6ppna
kretsar.

WARNING

English
A Always use cables, cables glands, sealant, and installation techniques
in accordance with local codes regarding hazardous locations to avoid

creating safety hazards. After making electrical connections always re-install the cover to
maintain proper sealing for operation in hazardous locations.

Bulgarian

BuHaru nanonssavite kabenu, kabenHn Mydwu, ynnbTHUTENEH MaTepyan n
MOHTaXHV TEXHWKN B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE 3aKOHOBW pasnopeadyn OTHOCHO
onacHuTe 30HW, 3a Aa n3berHeTe cb3gaBaHETO Ha puckoBe 3a GesonacHocTTa.
Cnep kaTo HanpaBuTe eNeKTPMYECKUTE CBbP3BaHNSA, BUHAr MOHTUpanTe Kanaka
OTHOBO, 3a Aa NoAAbpPXaTe rogHa nsonauusa 3a pabora B ONacHN 30HU.

Croatian

Uvijek koristite kabele, uvodnice brtvila i tehnike instalacije koji su u skladu s
lokalnim zakonima i propisima u vezi s opasnim lokacijama kako biste izbjegli
stvaranje opasnih situacija. Nakon izvedbe elektri¢nih priklju¢aka uvijek vratite
poklopac kako biste osigurali ispravno brtvljenje pri radu na opasnim lokacijama.

Czech

Vzdy pouzivejte kabely, kabelové priichodky, té€snici prostfedky a instalaéni
techniky v souladu s mistnimi pfedpisy pro rizikové prostfedi, aby nedochazelo
ke vzniku bezpecnostnich rizik. Po vytvoreni elektrickych spoju vzdy znovu
nainstalujte kryty tak, aby se obnovilo patfi¢né utésnéni potfebné pro provoz v
rizikovém prostfedi.

Danish

Brug altid kabler, kabelpakninger, teetningsmiddel og installationsteknikker i
overensstemmelse med lokale forskrifter for farlige steder for at undgé at skabe
sikkerhedsfarer. Nar der er foretaget elektriske forbindelser, skal deekslet altid
seettes tilbage pa plads for at bevare korrekt teetning under brug pa farlige steder.

Dutch

Gebruik uitsluitend kabels, kabelpakkingen, afdichtmiddelen, zekeringen enz.,
evenals de installatietechnieken, die voldoen aan de plaatselijke regelgeving met
betrekking tot gebruik in een gevaarlijke omgeving om gevaarlijke situaties te
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voorkomen. Nadat de elektrische aansluitingen zijn aangelegd, plaats u de
beplating terug voor veilige afsluiting bij het werken in een gevaarlijke omgeving.

Estonian

Ohutusriskide valtimiseks kasutage kaableid, kaabli labiviike, tihendeid ja
paigaldusmeetodeid alati koosk6las kohalike eeskirjadega, mis kasitlevad
kasutamist plahvatusohtlikes keskkondades. Parast elektrilihenduste loomist
paigaldage kate tagasi, et sdilitada piisav tihendus kasutamiseks
plahvatusohtlikes keskkondades.

French

Toujours utiliser des cables, presse-étoupes, des matériaux d'étanchéité et des
techniques d'installation en conformité avec les reglements en vigueur
concernant les emplacements a risque pour éviter de créer des dangers. Aprés
avoir marqué les connexions électriques, replacez toujours le cache en utilisant
tous les boulons et serrez a 17 pieds-livres (23 Nm) pour maintenir une bonne
étanchéité pour le fonctionnement dans des emplacements a risque.

German

Verwenden Sie immer Kabel, Kabelverschraubungen, Dichtungsmittel und
Installationstechniken mit drtlichen Codes bezuglich Gefahrenbereiche, um ein
Sicherheitsrisiko zu vermeiden. Befestigen Sie nach dem Anschluss aller
elektrischen Verbindungen immer die Abdeckung mit allen Schrauben fir die
Abdeckung und ziehen Sie diese mit 17 ft-lbs (23 Nm), um eine korrekte
Abdichtung fur den Betrieb in Gefahrenbereichen zu gewahrleisten.

Greek

XpnaoipoTrolgite TTavTa KAAWSIA, OTUTTEIOBAITITEG KOAWBIWY, OTEYAVOTIOINTIKO KAl
TEXVIKEG EYKATAOTAONG CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KWOIKEG OO0V aPopd TIG
€TMIKiVOUVEG TOTTOBETIEG, WOTE va PNV dnuioupyouvTai Kivduvol acpaAiag. Apou
ONMUIOUPYAOETE NAEKTPIKEG OUVOEDEIG, VO KAVETE TTAVTA ETTAVEYKATACTACT TOU
KOAUPPOTOG PE OAEG TIG BiBEG TOU KAAUPMATOG KAl JE POTTH OTPEWNG 17 TTOBWV-
NBpwv (23 Nm), waoTe va dIaTnpeiTal n GwaoTr OTEYAVOTIOiNGn yia Tn AeiIToupyia
g€ eTMKivOUVEG TOTTOBETIEG.

Hungarian

A kabeleket, kabeltomitéseket, tomitdanyagokat és szerelési technikakat mindig
alkalmazza a veszélyes helyszinekre vonatkozo helyi eléirasoknak megfelel6en,
a biztonséagi kockazatok elkeriilése érdekében. Elektromos csatlakozasok
kiépitése utan mindig helyezze vissza a fedelet az 6sszes fedélrogzité csavar 17
lab-font (23 Nm) nyomatékkal torténé meghtzasaval, a veszélyes helyszineken
torténd mikodtetéshez szikséges megfeleld tomitettség biztositasahoz.

Italian

Servirsi sempre di cavi, pressacavi, sigillanti e tecniche di installazione conformi
alle normative locali relative all'uso in luoghi pericolosi per evitare di creare
pericoli per la sicurezza. Dopo aver effettuato le connessioni elettriche rimontare
sempre la copertura usando i bulloni e la chiave dinamometrica a 17 ft-Ib (23
Nm) per garantire I'adeguata tenuta durante il funzionamento in luoghi pericolosi.

Latvian

Vienmeér lietojiet kabelus, kabelu blivslégus, blivéjumu un uzstadiSanas veidu
saskana ar vietéjiem noteikumiem bistamam telpam, lai nepielautu briesmas.
Péc elektrisko savienojumu izveidoSanas vienmér uzlieciet atpakal vaku,
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izmantojot visas vaka skrives un griezes momentu lidz 17 peédmarcinam (23
Nm), lai uzturétu atbilstoSu blivéjumu darbibai bistamas vietas.

Lithuanian

Kad nekilty pavojus saugai, laidai, kabeliai, rieboksliai, tarpinés ir sumontavimo
metodika visada turi atitikti vietinius jstatymus, reglamentuojancius naudojimg
pavojingose vietose. Po elektros schemos sujungimo visada i§ naujo
sumontuokite dangtj, naudodami visus dangcio varztus ir iki 23 Nm sukimo
momentg, kad baty iSlaikomas tinkamas sandarumas naudojant pavojingose
vietose.

Polish

Zawsze stosowac kable, dtawiki kablowe, uszczelniacze i techniki instalacyjne
zgodne z miejscowymi przepisami w zakresie niebezpiecznych w celu uniknigcia
stworzenia zagrozenia bezpieczenstwa. Po wykonaniu podigczen elektrycznych
zawsze ponownie natozy¢ pokrywe wykorzystujgc wszystkie sruby i dokreci¢ do
17 stép-funt (23 Nm) w celu zachowania wasciwego uszczelnienia do
eksploataciji w niebezpiecznych lokalizacjach.

Portuguese

Utilize sempre cabos, conectores de cabos, selantes, fusiveis, etc. e técnicas de
instalagao de acordo com os cddigos locais relativamente a utilizagdo em locais
perigosos para evitar criar perigos de seguranga. Depois de fazer as ligacdes
eléctricas, volte a colocar sempre a tampa, utilizando todos os parafusos da
tampa com um binério de aperto de 17 pé-libra (23 Nm) para manter uma
vedacado adequada ao funcionamento em locais perigosos.

Romanian

Utilizati intotdeauna cabluri, garnituri de etangare a cablului, etansari, sigurante
si tehnici de instalare in conformitate cu codurile locale referitoare la utilizarea in
locatii periculoase pentru a evita producerea de situatii periculoase privind
securitatea. Dupa realizarea conexiunilor electrice, reinstalati mereu capacul cu
ajutorul suruburilor de capac stranse cu un cuplu de 17 ft-lbs (23 Nm) pentru
mentinerea unei etansari corespunzatoare pentru functionarea in locatii
periculoase.

Slovak

Kéble, kablové priechodky, tesniace prostriedky a inStalacné postupy sa musia
vykonavat v sulade s miestnymi nariadeniami tykajucimi sa nebezpecnych
prostredi, aby nedochadzalo k vznikom bezpeénostnych rizik. Po dokonéeni
elektrickych pripojeni nezabudnite nainStalovat kryt — pouZite vSetky skrutky
krytu a dotiahnite ich na moment 17 stép-libier (23 Nm), ¢im zachovate spravne
utesnenie na prevadzku zariadenia v nebezpecnom prostredi.

Slovenian

Vedno uporabljajte kable, kabelske vijacne spoje, tesnila in namestitvene
tehnike, ki so v skladu z lokalnimi pravilniki glede uporabe na nevarnih mestih, da
preprecite varnostne nevarnosti. Po elektri¢ni povezavi vedno ponovno namestite
pokrov in ga privijacite z vsemi vijaki, ki jih privijte s 17 ft/lbs (23 Nm), da
zagotovite ustrezno zatesnitev za obratovanje na nevarnih mestih.

Spanish

Utilice siempre cables, pasacables, sellador y técnicas de instalacion conformes
a las normativas locales sobre el uso en ubicaciones peligrosas con el fin de
evitar la creacion de riesgos de seguridad. Después de realizar las conexiones
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eléctricas, asegurese de volver a colocar la cubierta utilizando todos los tornillos
necesarios y apriete a 17 pies-Ib (23 Nm) para mantener un adecuado cierre
hermético que permita la operacién en ubicaciones peligrosas.

Swedish

Anvand alltid kablar, kabelpackningar, tatningsmedel, sakringar, etc, och
installationstekniker i verensstimmelse med lokala bestémmelser avseende
farliga miljer fér att undvika sékerhetsrisker. Atermontera alltid skyddet med
samtliga bultar och dra at med vridmoment upp till 17 ft-lbs (23 Nm) efter en
elektrisk installation for att bibehalla ordentlig forsegling vid drift i farliga miljoer.

CAUTION

English

Motor RMS current must be maintained at a level below the continuous
current rating of the ER Series actuator or damage to the motor stator
will result.

The peak current setting must be maintained at a level below the peak current rating of the
ER Series actuator or damage to the stator will result.

Bulgarian

EdbekTmBHaTa CTOMHOCT Ha TOKa Ha aBuratens Tpsibea Aa ce nogabpXa Ha HUBO
noA TpavHUsi HOMVHAreH TOK Ha U3MbITHUTENHNSA MexaHn3bM oT cepusita ER
WINK CTaTopbT Ha ABUraTens Lie ce noBpeaun.

BbpxoBUSAT TOK TDHGBa Aa ce noaabpXa Ha HMBO No4 HOMUHANHUA BbPXOB TOK
Ha N3NbIHUTENHNA MEXaHNU3BbM cepua ER vnu CTaTopbT LWe Ce nospeau.

Croatian
Efektivna struja motora mora se odrzavati na razini nizoj od nazivne struje
aktuatora ER serije ili moZe do¢i do oSteéenja statora motora.

Postavka vrsne struje mora se odrzavati na razini nizoj od nazivne vr$ne struje
aktuatora serije ER ili moZe do¢i do oSteéenja statora.

Czech

Efektivni hodnota proudu motoru musi byt udrzovana na drovni niz8i nez je
jmenovita hodnota stejnosmérného proudu aktuatord fady ER, nebot jinak dojde
k poskozeni statoru motoru.

Nastaveni $pi¢kového proudu musi udrZzovano na urovni niZsi nez je jmenovita
hodnota $pickového proudu aktuatort fady ER, nebot jinak dojde k poskozeni
statoru motoru.

Danish

Motorens RMS strgm skal holdes pa et niveau under den konstante nominelle
stram for

ER-seriens aktivator, da motorstatoren ellers vil blive beskadiget.

Den maksimale strgmindstilling skal holdes pa et niveau under den maksimale
nominelle strgm for ER-seriens aktivator, da statoren ellers vil blive beskadiget.
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Dutch

De effectieve RMS-waarde van de motor moet op een niveau worden gehouden
dat lager ligt dan de constante stroomwaarde van de ER serie actuator, anders
kan schade aan de stator worden veroorzaakt.

De instelling van de piekstroomwaarde moet op een niveau worden gehouden
onder de piekwaarde van de ER serie actuator anders kan schade aan de stator
worden veroorzaakt.

Estonian
Mootori efektiivvaartuse peab hoidma alla ER-seeria mootori pidevvoolu vaartust
vOi muidu tekib mootori staatori kahjustus.

Lookvoolu sétted peavad pusima allpool ER-seeria mootori [66kvoolu vaartust
vOi muidu tekib mootori staatori kahjustus.

French

Le courant efficace du moteur doit &tre maintenu & un niveau inférieur au courant
nominal continu de I'actionneur Série ER ou le stator du moteur sera
endommagé.

Le réglage du courant de créte doit étre maintenu a un niveau inférieur au
courant nominal de créte de I'actionneur Série ER ou le stator sera endommagé.

German

Der Effektivstrom des Motors muss auf einer Leistung unterhalt der
kontinuierlichen Stromstérke des Auslésers der ER-Serie gehalten werden, da
sonst Schaden am Motor-Stator auftreten.

Die Einstellung fur den Spitzenstrom muss auf einer Leistung unterhalb der
Spitzenstromstarke fur den Ausloser der ER-Serie gehalten werden, da der
Stator sonst beschadigt wird.

Greek

H evepydg Tiun TNG evaAAaooduevnG TAONG TOU PEUPATOG TOU KIVATAPA TTPETTEI VO
dlatnpeital o€ éva eTmiTedO KATW aTTO TNV TIUA TOU OUVEXOUG PEUUATOG TOU
evepyotroinTA TngG oelpdg ER, SiagpopeTikd Ba TpokAnBei BAGRN oTov oTdtopa Tou
KIvnTAPQ.

H péyiatn pubuion Tou pelpaTog TTPETTEN Va dlATNPEITaI O€ £va €TTITTESO KATW AT
TN PEYIOTN TINA PEUPATOG TOU EVEPYOTTOINTA TNG OeIpdg ER diagpopeTikd Ba
TpoKANBei BAGRN aTov aTdTOPA.

Hungarian
A motor RMS-aramat az ER sorozatl inditoszerkezet folyamatos aram névieges
teljesitményszintje alatt kell tartani, kiilénben a motor allérésze sériilhet.

A csucsaram-bedllitast az ER sorozatu inditészerkezet csicsaramanak
néveleges teljesitményszintje alatt kell tartani, kiilénben a motor allérésze
sérulhet.
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Italian

La corrente RMS del motore deve essere mantenuta a un livello al di sotto della
corrente nominale continua dell'attuatore serie ER; in caso contrario potrebbe
danneggiarsi lo statore del motore.

L'impostazione della corrente di picco deve essere mantenuta a un livello al di
sotto della corrente di picco nominale dell'attuatore serie ER; in caso contrario
potrebbe danneggiarsi lo statore.

Latvian

Motora vidéja geometriska strava ir jauztur zem ER sérijas aktivatora ilgstosi
pielaujamas darba stravas vértibas, pretéja gadijuma var rasties motora statora
bojajums.

Maksimumstravas iestatijums jauztur zem ER sérijas aktivatora ilgstosi
pielaujamas darba stravas vértibas, pretéja gadijuma var rasties statora
bojajums

Lithuanian
Variklio efektiné srové turi bati mazesné nei ER serijos vykdomojo jtaiso
nuolatiné vardiné sroveé, kitaip bus pazeistas variklio statorius.

Maksimalios srovés nustatymas turi bati mazesnis nei ER serijos vykdomojo
jtaiso maksimali vardiné srové, kitaip bus pazeistas variklio statorius.

Polish

Dla sitownikow serii ER warto$¢ skuteczna pradu silnika powinna by¢
utrzymywana na poziomie ponizej wartosci znamionowej pradu ciggtego;
w przeciwnym razie stojan silnika ulegnie uszkodzeniu.

Dla sitownikéw serii ER ustawienie pradu szczytowego powinno by¢
utrzymywane na poziomie ponizej wartosci znamionowej pradu szczytowego;
w przeciwnym razie stojan silnika ulegnie uszkodzeniu.

Portuguese

A corrente RMS do motor deve ser mantida a um nivel inferior a classificagéo de
corrente continua do actuador da Série ER; caso contrario, poderao ocorrer
danos no estator do motor.

A definigao de corrente de pico deve ser mantida a um nivel inferior a
classificagao de corrente de pico do actuador da Série ER; caso contrario,
poderédo ocorrer danos no estator.

Romanian

Curentul RMS al motorului trebuie mentinut la un nivel sub rata curentului
continuu al actuatorului Seriei ER sau, Tn caz contrar, acest lucru va avea ca
rezultat deteriorarea statorului motorului.

Setarea maxima a curentului trebuie mentinuta la un nivel sub rata maxima a
curentului actuatorului seriei ER sau, in caz contrar, acest lucru va avea ca
rezultat deteriorarea statorului.
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Slovak

Prad motora RMS sa musi udrziavat na drovni niz$ej, ako je jednosmerného
prudu spustaca série ER. V opacnom pripade moze ddjst’ k poSkodeniu statora
motora.

Nastavenie Spi¢kového prudu sa musi udrziavat na drovni nizSej, ako je intenzita
Spickového prudu spustaca série ER. V opaénom pripade méze dojst
k poskodeniu statora.

Slovenian

Efektivno vrednost toka motorja je treba ohraniti na ravni, ki ne presega
nazivnega trajnega toka sprozila serije ER, saj se v nasprotnem primeru
poskoduje stator motorja.

Nastavitev temenskega toka je treba ohraniti na ravni, ki ne presega nazivnega
temenskega toka sprozila serije ER, saj se v nasprotnem primeru poSkoduje
stator motorja.

Spanish

La corriente del motor RMS debe mantenerse en un nivel inferior a la capacidad
nominal de la corriente continua del actuador de la serie ER o se dafiara el
estator del motor.

El ajuste de la corriente pico debe mantenerse en un nivel inferior a la capacidad
nominal de la corriente pico del actuador de la serie ER o se dafiara el estator.

Swedish

Motorns kvadratiska medelvarde for strom maste hallas p& en niva under ER-
seriens mandverdons kontinuerliga mérkdata for strom om inte motorns stator
ska skadas.

Installningen av toppstrommen maste hallas pa en niva under ER-seriens
mandverdons markdata fér toppstrdmmen om inte statorn ska skadas.

Actuator Electrical Connections are to Terminal Blocks. Wiring will vary based upon
feedback device selected. Please refer to the diagram below or contact Exlar
technical support.

Most EL Series motors incorporate a 2 pole resolver or quadrature incremental encoder
with commutation signals as the primary rotary feedback device. The selection of this
feedback device is dictated by the amplifier that the end user will use to operate the motor.

Each amplifier has specific requirements for the feedback on the motor. Not all resolver-
based amplifiers can use the same resolver, resolver alignment, or relative direction of
resolver rotation. Not all encoder-based amplifiers can use the same encoder, encoder
alignment or relative direction of encoder rotation.

Many amplifiers offer software that allows the entering of parameters or the downloading
of "motor data files" that dictate how the feedback must be set up on the motor. Exlar can
provide many of these data files or the proper parameters to enter. Entering motor
parameter data to some amplifiers may require assistance from the amplifier manufacturer.

Feedback Alignment

When Exlar manufactures an ER Series motor, the proper feedback is selected,
mounted, aligned and test run on the amplifier that the customer plans to use, or one that is
known to be equivalent for confirming proper feedback alignment and operation. In any
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case where it is determined that the feedback has become misaligned, or an amplifier
change is made requiring the feedback to be aligned differently, it is recommended that
Exlar be contacted and arrangements made to have that procedure performed.

Feedback Wiring

The wiring of the feedback device is critical to the operation of the motor with the
selected amplifier. Wiring the feedback cable incorrectly can cause unstable operation,
incorrect operation or no operation at all. In some cases, improper current limits set in the
amplifier along with improper wiring of the feedback cable can lead to damage of the motor.

Resolvers

A resolver is a non-electronic device that works like a small transformer. When rotated, it
generates 2 sine waves that are out of phase with one another. By decoding these two sine
waves, the amplifier can monitor the direction, revolutions, and speed of rotation of the
motor. Each sine wave typically represents one revolution of the motor, so the amplifier can
also use these signals to know where the motor is within that revolution. By knowing the
motor's position, the amplifier can properly time the supply of current and voltage to the
motor for it to rotate. This process is commutation. For the amplifier to properly
commutate the motor, it must have a reference, or zero, point from which to track the
motor's rotation. This reference point is critical, and is provided to the amplifier through the
proper alignment of the resolver to the phases of the motor during the actuator assembly.

Encoders

An incremental encoder is an electronic rotary device that transmits a string of electrical
pulses when rotated. Most brushless motors or servo systems that use incremental
encoders use what is called a quadrature encoder. Typical brushless motor encoders use
two data channels, labeled A&B, to provide direction, velocity and position information. The
Channel labeled | or Z has one pulse per revolution and is called the index. The channels
labeled as hall signals or commutation signals are typically labeled S1, S2 & S3; Hall 1,2 &
3; or Hall A, B & C, depending on the manufacturer's conventions. These signals give the
amplifier the commutation information that it needs to properly rotate the motor.

ER Series Feedback Devices

Standard ER Series motors use either resolvers or encoders as their primary feedback
device. Depending on the amplifier that will be used to operate the actuator, the hookup of
the actuator can vary. Refer to www.exlar.com or contact Exlar for the correct wiring
details.
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Terminal Identification

J1
.1, (OO0 .
1[00| 5 14[00
2| [JO| =08 v w 1300
1 1HO | Therm 12100
2|00 1|00
Brake 123456780910 Fe":,'g},"aﬂ,k
00| |C000000Q000
+ Motor Feedback
Feedback: Standard Incremental Feedback: Standard Feedback: Hiperface : ;
Encoder with Halls Resolver St Feedback: EnDat Heidenhain
Pin Function Pin Function Pin Function Pin Function
1 5VDC 1 EXC+ 1 7-12VvDC 1 UP Voltage Supply
2 Common 2 EXC- 2 Common 2 0V Voltage Supply
3 A+ 3 SWH+ 3 Data + 3 UP Sense
4 A- 4 SW- 4 Data - 4 0V Sense
5 B+ 5 COs+ 5 Sin+ 5 Data +
] B- 6 COS- 6 Sin - ] Data -
7 1 7 7 Cos + 7 Clock +
8 I- 8 8 Cos- 8 Clock -
9 Hall 1+ 9 9 9 A+
10 Hall 1- 10 10 10 A-
11 Hall 2+ 11 11 11 B+
12 Hall2- 12 12 12 B-
13 Hall 3+ 13 13 13
14 Hall 3- 14 14 14

Actuator Power

Power is provided to the U, V, and W actuator phases using the indicated terminal
blocks. The terminal blocks are capable of accepting various wire gauges. Conductor sizes
and cable length must be designed for the specific application. There are additional internal
lugs that connect to the actuator case for grounding.

Actuator Feedback

Actuator position feedback and temperature information are provided using the indicted
terminal blocks. The terminal blocks are capable of accepting various wire gauge
conductors.

Actuator Brake

Many applications require the addition of the rear internal holding brake. The brake is
held open by the supply of power to a magnetic/ mechanical clutch. Whenever there is not
power to the brake, the armature is held in place which prevents the shaft from moving.
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WARNING

English
A DO NOT attempt to operate the motor with the brake applied. Allowing

the motor to operate with the brake applied may cause serious
damage to the motor and/or the brake. Do not use the brake to support heavy loads while
an operator is under the load. Provide another means to lock the load in position. The
brake is a spring applied friction mechanism and does not provide a positive lock.

Bulgarian

HE onuTBanTe ga nyckarte ABuraTtens ¢ BKIoYeHa cnupadka. lNyckaHe Ha
Asuratens B AENCTBUE, C BKIIOYEHa CnivpaYka, MoXe Aa NPUYMHN Cepruo3Ha
noepeaa, KakTo Ha ABuraTtensi, Taka U Ha cnupadkaTa. He nsnonaeaiite
cnupaykaTa, 3a Aa nogabpxaTte TEXKM ToBapu, 4OKaTO onepaTopbT ce Hamupa
nop Toeapa. OcurypeTte Apyrv cpeacTea, 3a Aa 6nokvpaTe ToBapa Ha MSICTOTO
My. CnupaykaTa e NpyXMHEeH MexaHU3bM, Npunarail TpUeHe 1 He ocurypsisa
NPUHYAUTENHO Brnokupaxe.

Croatian

NE POKUSAVAJTE rukovati motorom dok je aktivirana ko&nica. Rad motora s
povucenom ko¢nicom moze prouzrociti teSka oStec¢enja motora i/ili ko¢nice. Ne
koristite ko€nicu za podupiranje velikih tereta dok se rukovatelj nalazi ispod
tereta. Za zaklju€avanje tereta u odredenom polozaju upotrijebite neka druga
sredstva. Kocnica je opruzna i ne jam¢i sigurno zakljucavanje.

Czech

NEPOKOQUSEJTE SE provozovat motor s aktivovanou brzdou. Pfi provozu
motoru s aktivovanou brzdou mudze dojit k vaznému poskozeni motoru a/nebo
brzdy. Nepouzivejte brzdu jako podporu pfi silné zatézi, které operator musi Celit.
Pouzijte k udrzeni zatéZze na misté jiné prostfedky. Brzda je mechanismus
aplikujici tfeni pomoci pruziny a neposkytuje dostatecné blokovani.

Danish

Forsgg IKKE pa at bruge motoren med bremsen aktiveret. Hvis motoren bruges
med bremsen aktiveret, kan det forarsage alvorlig skade pa motoren og/eller
bremsen. Brug ikke bremsen til at stgtte tunge belastninger, mens operatgren er
under belastningen. Sgrg for en anden metode til at fastlase belastningen pa
plads. Bremsen er en fjederaktiveret friktionsmekanisme, og den yder ikke en
positiv 1&s.

Dutch

Doe NOOIT een poging om de motor te starten met de rem ingeschakeld. Het
laten draaien van de motor met de rem ingeschakeld zal ernstige schade
toebrengen aan de motor en/of de rem. Gebruik de rem niet om zware ladingen
te dragen terwijl een operator zich onder de lading bevindt. Zorg voor een andere
wijze van vergrendeling voor de lading. De rem heeft een mechanisme dat
gebruik maakt van een veersysteem en kan niet worden vergrendeld.

Estonian

ARGE puitidke mootorit kasutada, kui pidur on aktiveeritud. Aktiveeritud piduriga
mootori kasutamine v&ib mootorile ja/vdi pidurile tosiseid kahjustusi tekitada.
Arge kasutage pidurit raskete laadungite toetamiseks, kui kasutaja on laadungi
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all. Kasutage laadungi paigal hoidmiseks teisi lukustusmeetodeid. Pidur on
vedruga rakendatav hodrdemehhanism ja ei tekita positiivset lukustust.

French

NE PAS tenter de faire fonctionner le moteur lorsque le frein est enclenché. Le
fait de faire fonctionner le moteur lorsque le frein est enclenché peut
endommager sérieusement le moteur et/ou le frein. Ne pas utiliser le frein pour
supporter de lourdes charges lorsqu'un opérateur se trouve sous la charge.
Utiliser d'autres moyens pour verrouiller la charge en position. Le frein est un
mécanisme a friction a ressort et ne permet pas un verrouillage solide.

German

NICHT versuchen, den Motor mit angelegter Bremse zu betreiben. Wird der
Motor mit angelegter Bremse betrieben, kann dies zu schweren Schaden an
Motor und/oder Bremse fuhren. Nicht die Bremse einsetzen, um schwere Lasten
zu halten, wéahrend ein Bediener sich unter der Last befindet. Die Last mit
anderen Mitteln in Position halten. Die Bremse ist eine gefederter
Reibmechanismus nd bietet keinen Formschluss.

Greek

MHN 1TpooTTaBnoeTE VO AEITOUPYACETE TOV KIVNTAPO PE EVEPYO TO PPEVO.
EmTpétmmovrag aTov KIvNTAPO va AEITOUPYET HE TO PPEVO EvEPYD UTTOPET va
TpoKkAnBei ocoBapn BAARN aTov KivnTApa ry/kal oTo Ppévo. Mnv XpnOILOTIOIEITE TO
PPEVO yIa TNV UTTOOTAPIEN Bapiwv @opTiwv OTav £vag XEIPIOTAG BPioKETal KATW
atéd 10 @opTio. MapdoxeTe éva AGAANO PECO yia va KAEIBWOETE TO QOPTIo OTn Béon
Tou. H médnan dnuioupyeital atmd éva unxaviouod TpIRRG TToU aokeital atmd
eAatrplo kai Oev TTapEXEl BETIKO KAEIdwa.

Hungarian

Ha a fék be van hiizva, NE kisérelje meg a motor tizemeltetését. Ha a motort
ugy Uzemelteti, hogy a fék be van hiizva, az sulyosan kéarosithatja a motort
és/vagy a féket. A féket ne hasznélja sulyos terhek megtartasara mikdzben az
lzemeltetd a teher alatt helyezkedik el. A terhet mas megoldassal régzitse. A
fék egy rugos surlédasi mechanika, amely nem biztosit tokéletes rogzitést.

Italian

NON tentare di mettere in funzione il motore con il freno innestato. Azionare il
motore con il freno innestato puod causare danni gravi al motore e/o al freno
stesso. Non utilizzare il freno per supportare carichi pesanti mentre un operatore
si trova al di sotto del carico. Ricorrere ad altri mezzi per bloccare il carico in
posizione. Il freno € un meccanismo a molla che funziona per mezzo
dell'applicazione dell'attrito e non offre un bloccaggio sicuro.

Latvian

NEMEGINIET ekspluadét motoru, bremzém esot ieslégtam. Laujot motoram
darboties ar ieslégtam bremzém, var tikt izraisiti smagi motora un/vai bremzu
bojajumi. Neizmantojiet bremzes, lai uzturét lielu slodzi, kamér operators atrodas
zem kravas. Lai kravu nofiksétu noteikta pozicija, izmantojiet citus lidzek|us.
Bremze ir berzes mehanisms, ko darbina atspere, un ta nevar nodroSinat
pozitivu blokéSanu.

Lithuanian

NEBANDYKITE naudoti variklio su jjungtu stabdZiu. Leisdami varikliui dirbti su
ijungtu stabdziu galite smarkiai sugadinti variklj ir (arba) stabdj. Nenaudokite
stabdzio sunkiems kroviniams prilaikyti operatoriui esant po kroviniu. Pateikite
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kitas priemones krovinio padéciai uzfiksuoti. Stabdis yra spyruoklés
spaudziamas frikcinis mechanizmas ir neuztikrina patikimo blokavimo.

Polish

NIE WOLNO prébowac uzywac silnika z zaciggnietym hamulcem. Eksploatacja
silnika z zaciggnietym hamulcem moze doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
silnika i/lub hamulca. Nie stosowa¢ hamulca do podtrzymania duzego
obciagzenia, jezeli operator znajduje sie pod obcigzeniem; znalez¢ inny sposaéb,
jak zablokowa¢ obcigzenie w danym miejscu. Hamulec jest mechanizmem
opartym na tarciu powodowanym przez sprezyne i nie zapewnia trwatej blokady.

Portuguese

NAO tente operar o motor com o travéo aplicado. Permitir o funcionamento do
motor com o travao aplicado pode causar danos graves no motor e/ou travao.
Na&o utilize o travdo para suportar cargas pesadas enquanto um operador se
encontrar por baixo da carga. Fornega outro meio para bloguear a carga na
devida posigdo. O travdo é um mecanismo de friccdo aplicado por molas e ndo
fornece um bloqueio positivo.

Romanian

NU incercati operarea motorului cu frana aplicata. Operarea motorului cu frana
aplicata poate cauza deteriorari grave motorului si/sau franei. Nu utilizati frana
pentru a sustine sarcini mari in timp ce un operator se afla sub sarcina. Gasiti o
altd modalitate de a bloca sarcina pe pozitie. Frana este un mecanism de
frictiune prin aplicare cu arc si nu oferéa o blocare pozitiva

Slovak

NEPOKUSAJTE sa spustat motor so zatiahnutou brzdou. Ak umoznite
prevadzku motora so zatiahnutou brzdou, méze dojst k zavaznému poskodeniu
motora a/alebo brzdy. Nepouzivajte brzdu na podporu tazkého nakladu, ak je
pod nakladom operator. Na zabezpecenie nakladu na svojom mieste pouzite iné
prostriedky. Brzda je pruzinovy treci mechanizmus a neposkytuje aktivne
blokovanie.

Slovenian

Motorja NE posku$ajte spravljati v pogon, &e je aktivirana zavora. Ce dopustite,
da motor deluje z aktivirano zavoro, lahko pride do velike $kode na motorju in/ali
zavori. Zavore ne uporabljajte za podpiranje tezkega bremena, ko je pod njim
upravljavec. Breme blokirajte na kakSen drug nacin. Zavora je torni vzmetni
mehanizem, ki ne blokira na nacin brez zracnosti med elementi.

Spanish

NO intente hacer funcionar el motor con el freno aplicado. Permitir que el motor
funcione con el freno aplicado puede ocasionar dafios graves al motor y/o al
freno. No use el freno para soportar cargas pesadas mientras que un operador
esté bajo la carga. Use otros medios para bloquear la carga en su posicion. El
freno es un mecanismo de friccién aplicada con resorte y no ofrece un bloqueo
positivo.
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Swedish

Forsok INTE att anvanda motorn med bromsen p&. Om motorn anvands med
bromsen pa kan det orsaka allvarlig skada pa motorn och/eller bromsen. Anvand
inte bromsen for att stodja tunga laster medan en operatdr befinner sig under
lasten. Se till att lasten fixeras p& annat satt. Bromsen ar en fjadertillampad
friktionsmekanism som inte ger ndgon positiv lasning.

Actuator Manual Drive

The actuator may be built with one of three manual drive user interfaces, a handwheel, a
hex drive, or a hand crank drive. Each manual drive configuration connects to a drive shaft
with a pinion gear inside the actuator. The drive shaft is moved axially to engage or
disengage the pinion with the driven gear inside the actuator. When the manual drive is in
the engaged position a safety interrupt switch prevents the actuator from operating if
properly connected to the control system. All manual drive interfaces have holes that will
allow for the use of a lockout device.

WARNING

English

Never engage the manual drive when power is applied to the actuator.

The manual drive is only intended for use during power down or OFF
conditions. Engaging the manual drive when power is applied may result in personal harm
and/or equipment damage. The switch within the manual drive is not a failsafe device and
should not be used as an ON/OFF for the actuator. Do not operate the actuator with the
manual drive in a partially engaged position. Do not apply power to the actuator unless the
manual drive is in the fully disengaged position as indicated by the safety interrupt switch
being in the CLOSED state.

Bulgarian

Hwukora He BkouyBaniTe pbYHOTO 3aABUXKBAHE, KOraTo Ha U3MbITHUTENHUS
MexaHu3bM e NnofafeHo 3axpaHBaHe. PLYHOTO 3aaBuMxBaHe e npeaHasHaveHo
3a 13nons3BaHe camo, KoraTto MMa npekbLCBaHe Ha Toka Unu ycrosus 3a
N3KMNKOYBAHE. BkrntouBaHe Ha pbYHO 3afBpKBaHe, Korato € nogageHo
3axpaHBaHe, MOXe Aa AoBefe A0 NepcoHarnHo HapaHsiBaHe w/vnu Ao noepeaa
Ha obopyaBaHeTo. KnoubT 3a pbYHOTO 3aJBMXKBaHE HE € YCTPONCTBO ChC
3aWmTeH 0TKa3 1 He TpsbBa Aa ce usnonasa kato yctponctso 3a BKI1./U3KI. Ha
M3MBAHUTENHUS MexaH3bM. He paboTeTe C 3NbIHUTENHUS MEXaHWU3BbM,
KoraTo pbYHOTO 3afBMXKBaHE € Ha YacTUYHO BKMOYeHa no3vums. He nopasanTe
3axpaHBaHe Ha U3MbIHUTENTHUSI MEXaHU3BbM, OCBEH KOraTo PbYHOTO
3a7BMXKBaHe € B HaMbIIHO U3KINOYEHa NO3NLMSI, KOraTo 3aLlUUTHUAT U3knovsaTen
e B BATBOPEHO nonoxeHue.

Croatian

Nikada ne aktivirajte ru¢ni pogon kada je aktuator pod naponom. Ru¢ni je pogon
namijenjen samo upotrebi tijekom prekida napajanja ili situacijama kada je
aktuator ISKLJUCEN. Aktiviranjem ruénog pogona kada je uredaj pod naponom
mogli biste prouzrociti ozljede ili oSte¢enje opreme. Prekida¢ na ruénom pogonu
nije sigurnosni uredaj i ne smije se koristiti kao prekidac za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE aktuatora. Ne rukujte aktuatorom dok je rugni
pogon u djelomi¢no aktiviranom polozZaju. Ne uklju€ujte napajanje aktuatora ako
ruéni pogon nije u potpuno isklju¢enom polozaju, Sto je oznaceno ZATVORENIM
polozajem prekidaca.
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Czech

Jestlize je aktuator zapnuty, nikdy neaplikujte manualni pohon. Manualni pohon
je ur€en k pouzivani jediné pfi vypnutém napajeni. Pouziti manualniho pohonu
pfi zapnutém aktuatoru maze vést k poranéni a/nebo k poSkozeni pfistroje.
Vypina€ v ramci ruéniho pohonu neni bezpe€nostnim zafizenim a nemél by se
pouzivat jako hlavni vypina¢ aktuatoru. Nepouzivejte aktuator s ruénim pohonem
v Caste€né zapojené poloze. Nezapinejte aktuator, dokud neni manualni pohon
ve zcela odpojené poloze, jak je indikovano bezpecnostnim preruSovacim
spinacéem v UZAVRENEM stavu.

Danish

Aktiver aldrig det manuelle drev, nar der er sat stregm til aktivatoren. Det manuelle
drev er kun beregnet til brug, nar stremmen svigter eller er SLUKKET. Hvis det
manuelle drev aktiveres, nar aktivatoren er strgmforsynet, kan det medfgre
kveestelser og/eller materialeskader. Kontakten i det manuelle drev er ikke en
driftsikker anordning og bgr ikke bruges til at TEANDE/SLUKKE aktivatoren. Brug
ikke aktivatoren med det manuelle drev i en delvist aktiveret position. Seet ikke
strgm til aktivatoren, medmindre det manuelle drev er i den helt deaktiverede
position som angivet ved, at sikkerhedsafbryderen er i LUKKET tilstand.

Dutch

Schakel nooit de handbediening in als er spanning op de actuator wordt
gebracht. De handbediening is alleen bedoeld voor gebruik tijdens het
UITSCHAKELEN of terugschakelen van de stroomvoorziening. Het inschakelen
van de handbediening onder spanning kan leiden tot persoonlijk letsel en/of. De
schakelaar van de handbediening is geen storingsbeveiligde schakelaar en mag
nooit als een AAN/UIT schakelaar voor de actuator worden gebruikt. Schakel de
actuator niet in als de handbediening gedeeltelijk is ingeschakeld. Breng de
actuator niet onder spanning als de actuator niet volledig in uitgeschakelde
positie staat, zoals aangegeven door de onderbrekingsschakelaar in de
GESLOTEN stand.

Estonian

Arge tihendage manuaalset kaigukasti, kui mootor on voolu all. Manuaalne
kaigukast on ette nahtud kasutamiseks ainult tingimustes, kus toide puudub voi
on VALJA lillitatud. Manuaalse kaigukasti ihendamine pingestatud mootori korral
vOib pbhjustada isiku vigastusi ja/v8i. Manuaalse kaigukasti lUliti ei ole veakindel
seade ja seda ei tohi kasutada ajami SISSE/VALJA lillitamiseks. Arge kasutage
mootorit, kui manuaalne kaigukast on osaliselt tihendatud asendis. Arge
Uhendage mootorit toitega, kui manuaalne kaigukast ei ole taielikult ihendamata
asendis, mida naitab ohukatkestusliliti SULETUD-asend.

French

Ne jamais engager I'entrainement manuel lorsque I'actionneur est sous tension.
L'entrainement manuel est uniqguement congu pour étre utilisé lors de la mise
hors tension ou lorsque le dispositif est ETEINT. Le fait d'engager I'entrainement
manuel lorsque I'actionneur est sous tension peut causer des blessures
corporelles et/ou endommager I'équipement. L'interrupteur de I'entrainement
manuel n'est pas un dispositif & sécurité intégrée et il ne doit pas étre utilisé pour
ALLUMER/ETEINDRE l'actionneur. Ne pas faire fonctionner I'actionneur lorsque
I'entrainement manuel est partiellement engagé. Ne pas mettre I'actionneur sous
tension a moins que I'entrainement manuel ne soit entierement désengagé, tel
qu'indiqué par l'interrupteur de sécurité en position FERMEE.
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German

Den manuellen Antrieb niemals aktivieren, wenn am Ausléser Spannung anliegt.
Der manuelle Antrieb ist nur fiir den Betrieb vorgesehen, wenn der Strom
ausgeschaltet oder das Gerat AUS ist. Wird der manuelle Antrieb aktiviert, wenn
Strom anliegt, kann dies zu Verletzungen von Personen und/oder
Beschadigungen von Geréten fihren. Der Umschalter im manuellen Antrieb ist
kein Notfallgerat und sollte nicht als EIN-/AUS-Schalter fir den Ausloser
verwendet werden. Der Ausldser darf nicht betrieben werden, wenn der manuelle
Antrieb in einer teilweise aktivierten Position ist. Legen Sie keinen Strom an den
Ausldser an, wenn der manuelle Antrieb sich nicht in der vollstandig deaktivierten
Position befindet; dies ist ersichtlich, wenn der Sicherheitsunterbrecher im
Zustand GESCHLOSSEN ist.

Greek

[MoTé pnv EVEPYOTTOIEITE TO XEIPOKIVNTO XEIPIOTAPIO, OTAV AOKEITAI I0XUG OTOV
evepyotroinTA. To XEIPOKIVNTO XEIPIGTAPIO TTPOOPICETAl HOVO VIO XPrOn KaTd TN
SIGPKEIO TWV OUVONKWY PEIWPEVNG 1I0XUO0G 1) atrevepyoTroinong KAEIZTO. H
EVEPYOTTOINGN TOU XEIPOKIVNTOU XEIPIOTNPIOU, OTav £QpapuoleTal 1I0XUG UTTOPET va
odnynoel o owpaTikéG BAGREeG r/kal BAGRN atov e€otrAioud. O dIakdTITNG EVTag
TOU XEIPOKIVNTOU XEIpIoTNPiou Bev gival Yia aoQaAnG CUOKEUN Kal Ogv TTPETTEI VO
xpnoipotroigital yia To ANOIFMA/KAEIZIMO Tou evepyotrointd. Mnv Asitoupyeite
TOV EVEPYOTTOINTI) ME TO XEIPOKIVNTO XEIPIOTHPIO OE HIO HEPIKWG EVEPYOTTOINUEVN
0¢éon. Mnv e@apudleTe 1I0KU GTOV KIVNTAPA, EKTOG AV TO XEIPOKIVNTO XEIPIOTHPIO
BpiokeTal oTnV TTARPWG avevepyn BEon, TTou UTTOSEIKVUETAI IE TOV OIAKOTITN
S10K0TTAG ag@aAciag va Bpioketal atnv KAEIZTH 6éon.

Hungarian

A kézi vezetést soha ne kapcsolja be, ha az inditészerkezet aram alatt van. A
kézi vezetést kizarolag arra az esetre tervezték, ha az aram KIKAPCSOLT
allapotban van. Ha a kézi vezetést aram alatt (gy alkalmazza, az személyes
sérulést okozhat és/vagy. A kézi vezetéshez tartozé kapcsolé nem tizembiztos
késziilék, és nem szabad az inditdszerkezet BE/KI-kapcsolasara hasznalni. Az
inditészerkezetet ne hasznalja a kézi vezetéssel, ha az részlegesen bekapcsolt
allapotban van. Az indit6szerkezetet csak akkor helyezze aram ala, ha a kézi
vezetés teljesen ki van kapcsolva, amelyet a biztonsagi megszakité kapcsolo
ZART Aéllapota jelez.

Italian

Non inserire mai il comando manuale mentre l'attuatore & alimentato. |l comando
manuale deve essere utilizzato solo in condizioni di NON ALIMENTAZIONE del
dispositivo. Inserire il comando manuale con l'attuatore alimentato puo essere
causa di lesioni personali e/o danni per il dispositivo. L'interruttore relativo al
comando manuale non € un dispositivo a prova di guasto e non deve essere
utilizzato quale interruttore di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO dell'attuatore. Non
azionare l'attuatore con il comando manuale in posizione di inserimento parziale.
Non alimentare I'attuatore a meno che il comando manuale non sia nella
posizione di completo disinserimento come indicato dal fatto che l'interruttore di
interruzione di sicurezza sia nella posizione di CHIUSO.

Latvian

Neieslédziet manualo piedzinu, kamér aktivatoram ir pievadita strava. Manuala
piedzina ir paredzéta tikai lietoanai IZSLEGTA vai atvienota stavoklr. leslédzot
manualo piedzinu, kamér ir pievadita strava, var tik izraisitas traumas. Manualaja
piedzina esoSais slédzis nav bezatteices ierice, un to nedrikst lietot aktivatora
IESLEGSANAI vai IZSLEGSANAI. Nedarbiniet manuélaja piedzina eso$o
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aktivatoru daléji ieslégta stavokli. Nepievadiet aktuatoram stravu, kamér manuala
piedzina nav pilniba ieslégta stavokli, ka to norada drosibas partrauces slédzis,
kas atrodas SLEGTA stavoklr.

Lithuanian

Niekuomet nesujunkite rankinés pavaros esant jjungtam vykdymo jtaiso
maitinimui. Rankiné pavara skirta naudoti tik esant ISIUNGTAM elektros tiekimui
arba maitinimui. Sujunge rankine pavarg esant jjungtam maitinimui galite
susizeisti ir (arba). Jungiklis rankinéje pavaroje néra patikimas jtaisas ir neturi
bati naudojamas vykdymo jtaiso JJUNGIMUI / ISJUNGIMUI. Nenaudokite
vykdymo jtaiso, kai rankiné pavara yra dalinai sujungtoje padétyje. Nejjunkite
vykdymo jtaiso maitinimo, jei rankiné pavara néra visiSkai atjungta, kg rodo
saugos atjungiklis UZDARYTOJE padétyje.

Polish

Nigdy nie wigcza¢ napedu recznego, kiedy sitownik jest pod napieciem. Naped
reczny jest przeznaczony do uzycia tylko w przypadku przerwy w zasilaniu lub
w sytuacjach, kiedy sitownik jest WYLACZONY. Wigczenie napedu recznego,
kiedy sitownik jest pod napieciem, moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i/lub
uszkodzenia urzgdzenia. Przetgcznik napedu recznego nie jest urzadzeniem
odpornym na awarie i nie nalezy z niego korzystac jako

z WEACZNIKA/WYLACZNIKA sitownika. Nie eksploatowa¢ sitownika z napedem
recznym w czesciowo wtgczonej pozycji. Nie wigczac zasilania sitownika, jezeli
naped reczny nie znajduje sie w catkowicie wytgczonej pozyciji, ktora
sygnalizowana jest przez ZAMKNIECIE wytgcznika awaryjnego.

Portuguese

Nunca active o comando manual quando é aplicada energia para o actuador. O
comando manual destina-se apenas a ser utilizado em caso de auséncia de
alimentag&o ou com o equipamento DESLIGADO. Activar o comando manual
quando é aplicada energia pode resultar em lesGes corporais e/ou danos no
equipamento. O interruptor no comando manual ndo é um dispositivo de
seguranga intrinseca e nédo deve ser utilizado como um interruptor para
LIGAR/DESLIGAR o actuador. Nao opere o actuador com o comando manual
numa posigdo parcialmente activada. Nao aplique energia ao actuador, a ndo
ser que o comando manual se encontre na posi¢ao totalmente desactivada,
conforme indicado pelo estado FECHADO do interruptor de seguranga.

Romanian

Nu activati niciodatd comanda manualé cand se aplica putere actuatorului.
Comanda manuala este destinata numai utilizarii in timpul conditiilor de putere
oprita sau OPRIT. Activarea comenzii manuale atunci cand se aplica putere
poate avea ca rezultat vatdmarea personala si/sau deteriorarea echipamentului.
Butonul din interiorul comenzii manuale nu este un dispozitiv autoprotejat si nu
trebuie utilizat pentru functia PORNIT/OPRIT a actuatorului. Nu operati
actuatorul cu comanda manuala in pozitie partial angajata. Nu aplicati putere
actuatorului daca respectiva comanda manuala nu este in pozitie total decuplata,
indicata de butonul de intrerupere de sigurantd, care trebuie sa fie in pozitia
INCHIS.

Slovak

Nikdy nepouzivajte ruény pohon, ak je spusta¢ pod napatim. Ruény pohon je
uréeny len na pouzitie v podmienkach zniZeného alebo VYPNUTEHO napajania.
Spustenie ruéného pohonu pri zapnutom napajani méze viest k telesnej ujme
alalebo poskodeniu. Spina¢ v ramci ruéného pohonu nie je zariadenie
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zabezpe&ené proti vypadku pridu a nema sa pouzivat na ZAPINANIE alebo
VYPINANIE spustada. Spustaé nepouzivajte s ruénym pohonom v &iastoéne
zapojenej polohe. Spustac¢ nikdy nezapajajte, pokial je ruény rezim v Gplne
odpojenej polohe, ¢o zistite na zaklade ZATVORENEHO stavu bezpe&nostného
prerusovaca.

Slovenian

Nikoli ne aktivirajte ro€nega pogona, Ce je vklju¢eno napajanje sprozila. Uporaba
ro€nega pogona je predvidena samo za primere, ko sprozilo nima napajanja, ali
ko je IZKLOPLJENO. Ce roéni pogon aktivirate, ko je vkljuéeno napajanje, lahko
pride do telesnih poSkodb. Stikalo v ro€énem pogonu ni varna naprava in se ne
sme uporabljati za VKLOP/IZKLOP sprozila. Ne zaganjajte sprozila, e je ro¢ni
pogon delno aktiviran. Ne vkljuCujte napajanja sprozila, razen Ce je rocni pogon
popolnoma deaktiviran, na kar kaze ZAPRTI polozaj varnostnega stikala za
prekinitev.

Spanish

Nunca emplee la unidad manual cuando la corriente esté aplicada al actuador.
La unidad manual solo esté prevista para ser utilizada durante situaciones en
que no haya corriente o los aparatos estén DESCONECTADOS. El empleo de la
unidad manual cuando la corriente esté aplicada puede provocar dafios
personales y/o al equipo. El interruptor que se encuentra dentro de la unidad
manual no es un dispositivo seguro en caso de fallo y no debe utilizarse como un
interruptor de ENCENDIDO/APAGADO para el actuador. No haga funcionar el
actuador con la unidad manual en una posicién de activado. No aplique la
corriente al actuador a menos que la unidad manual se encuentre en la posicién
de totalmente desactivada como quedara indicado por el interruptor de
seguridad cuando se encuentre en el estado CERRADO.

Swedish

Lagg aldrig i handdrivningen nar mandverdonet ar stromsatt. Handdrivningen ar
endast avsedd for anvandning under strémavbrott eller i laget AV. Om
handdrivningen aktiveras nar strommen &r pa kan det leda till personskador
och/eller skador pa utrustningen. Brytaren inuti handdrivningen ar ingen
idiotsaker anordning och ska inte anvandas som en brytare for AV/PA for
mandverdonet. Anvand inte mandverdonet med handdrivningen i ett delvis
aktiverat lage. Stromsatt inte manoverdonet sdvida inte handdrivningen ar i ett
helt frinkopplat lage, vilket anges av att sékerhetsbrytaren &r i laget STANGD.

Maximum Manual Drive Input Torque

Model Maximum Torque in-lbs / (Nm)
ER120 40/ (4.5)
CAUTION
English
If manually driving through a brake or high force is necessary, please

consult Exlar engineering. Please note that this will wear the brake,
resulting in dust formation and a change in brake performance.
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Bulgarian

Ako e Heob6XxoAMMO ronsiMo ycunue 3a 3afBwkBaHe cref ocBoboxaaBaHe Ha
cnupaykaTta, Monsi 06 bpHeTe ce KbM UHXEHEPHO-KOHCTPYKTOPCKMS CbCTaB Ha
Exlar. Mons ot6enexeTe, 4e B TakbB Clyyal cnnpaykara e ce U3HOCU U B
pesynTarT Lie ce obpa3syBa npax, a B XapakTepUCTUKUTE Ha CvpaykaTa Le
HaCTbMNW NPOMSIHA.

Croatian

Ako je potreban ruéni pogon za kretanje protiv kocnice ili vece sile, obratite se
inZzenjerskoj sluzbi tvrtke Exlar. Napominjemo da ¢ete na taj nacin istrositi
kocnicu, Sto ¢e prouzroditi stvaranje prasine i promjenu u funkcioniranju kocnice.

Czech

Je-li nutné manualni pohanéni pomoci brzdy nebo velké sily, konzultujte to s
technickym oddélenim Exlar. Pamatujte, Ze se tim opotifebovava brzda,
nasledkem ¢ehoz vznika prach a méni se ucinnost brzdy.

Danish

Spearg Exlar Teknik til rads, hvis det er ngdvendigt manuelt at kare gennem en
bremse eller hgj kraft. Bemaerk, at dette vil slide pa bremsen, hvilket medfarer
stgvdannelse og en aendring af bremsens ydeevne.

Dutch

Indien handmatig doorrijden met de rem of onder zware kracht noodzakelijk is
geweest, vraag dan advies aan Exlar engineering. Vergeet niet dat hierdoor de
rem zal afslijten en stof kan worden verspreid waardoor de prestaties van de rem
verminderd worden.

Estonian

Kui on vajalik manuaalne sditmine piduriga v6i tugeva jou rakendamine, pidage
ndu Exlar inseneridega. Pange téhele, et see kulutab pidurit, tekitades tolmu ja
muutes piduri toimivust.

French

S'il est nécessaire que le frein soit en position lors de Il'utilisation de
I'entrainement manuel ou qu'une force élevée soit appliquée, veuillez consulter le
service d'ingénierie d'Exlar. Veuillez noter que cela usera le frein, ce qui
entrainera la formation de poussiéres et une modification des performances du
frein.

German

Wenn manueller Antrieb tber eine Bremse oder hohe Kraft notwendig ist,
wenden Sie sich bitte an die Exlar-Technik. Beachten Sie bitte, dass dies die
Bremse verschleif3t, was zur Bildung von Staub fiihrt und die Bremsleistung
beeinflusst.

Greek

Av gival aTrapaitnTog 0 XEIPOKIVNTOG XEIPIOUOG HEGW TOU PPEVOU I ATTAITEITAI
MEYGAN dUvapn, TTApaKaAOUNE CUPBOUAEUTEITE TO TUAPO UNXavIKWyY TnG Exlar.
MapakaloUue onuelaTe OTI N evépyela auTh Ba TTpokaAéael pBopd aTo Ppévo,
pe atTroTéAeopa TO oXNUATIONG OKOVNG Kal aAAayr) aTnv atmédoaon Tng TTEdnong.

Hungarian
Ha egy féken kézi vezetéssel sziikséges athaladni vagy nagy erékifejtés
szilkséges, kérjilk, lépjen kapcsolatba az Exlar mérnokségével. Ugyeljen arra,
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hogy ez koptatja a féket, és port termel, valamint megvaltoztatja a fék
teljesitményét.

Italian

Nel caso sia necessario ricorrere al comando manuale mediante freno o forza
elevata, consultare il dipartimento Ingegneria di Exlar. E bene notare che cid
usurera il freno, comportando formazione di polvere e una variazione relativa alle
prestazioni del freno.

Latvian

Ja nepiecieSama manuala piedzina ar bremzéSanu vai lielu jaudu, 1Gdzu,
sazinieties ar Exlar inZzenieriem. Lidzu, nemiet véra, ka bremzes tadéjadi tiek
deldétas, izraisot putek|u veidoSanos un bremzu veiktspé&jas izmainas.

Lithuanian

Jei batina rankiniu badu nugaléti stabdzio ar didelés jégos pasipriesinima,
pasitarkite su Exlar inzinieriais. Jsidémékite, kad tai stipriai nudévi standzius, dél
ko sudaro dulkiy ir pasikeicia stabdziy darbinés charakteristikos.

Polish

Jezeli konieczne jest zastosowanie napedu recznego przy zaciggnietym hamulcu
lub uzycie duzej sity, nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem konstrukcyjnym firmy
Exlar. Trzeba wiedzie¢, ze spowoduje to wieksze zuzycie hamulca, prowadzac
do powstawania pytu i zmiany wydajnosci hamulca.

Portuguese

Se for necessaria a orientacdo manual através de uma travagem ou elevada
forga, consulte a assisténcia técnica da Exlar. Tenha em atencéo que isto ira
desgastar o travao, resultando na formag&o de p6 e numa alteragdo do
desempenho do travao.

Romanian

Daca se conduce manual prin frana sau daca este necesara o forta mare, va
rugam sa consultati compania de inginerie tehnica Exlar. Va rugam sa retineti ca
acest lucru va uza fréna, ceea ce are ca rezultat formarea de praf si modificarea
performantei franei.angajata. Nu aplicati putere actuatorului daca respectiva
comanda manuala nu este in pozitie total decuplata, indicata de butonul de
intrerupere de siguranta, care trebuie sa fie in pozitia INCHIS.

Slovak

AK je potrebny ruény pohon pomocou brzdy alebo narazovej sily, poradte sa
s technickym oddelenim spolo€nosti Exlar. Upozorfiujeme, Ze sa tym
opotrebovava brzda, ¢o vedie k tvorbe prachu a zmene brzdného vykonu.

Slovenian

Ce je potreben roéni pogon za premagovanje zavore ali ve&ja sila, se obrnite na
tehni¢no sluzbo podjetja Exlar. Opozoriti je treba, da se zaradi tega zavora
obrabi, kar povzro€a nastajanje prahu in spremembo zavorne zmogljivosti.

Spanish

Si es necesario dirigir un aparato a través de un freno o una fuerza alta, por
favor consulte con el departamento de Ingenieria de Exlar. Por favor tenga en
cuenta que esto desgastara el freno, dando como resultado la formacién de
polvo y un cambio en el rendimiento del freno.
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Swedish

Om manuell kérning via en broms eller med hdg kraft &r nddvandig ska du ta
kontakt med Exlar maskinteknik. Observera att detta kommer att slita pa
bromsen och leda till att damm bildas och att bromsens prestanda &ndras.

CAUTION

English
If a power tool is used to operate the hex manual drive, the speed

should be limited to 600 RPM. An impact driver should never be used
to operate the hex manual drive.

Bulgarian

AKO VHCTPYMEHT C eneKTPUYecKo 3axpaHBaHe Cce U3Mon3Ba 3a LecToCcTeHHaTa
OC Ha PbYHOTO 3aBWKBaHE, CKOpOCTTa My TpsibBa ga 6bae orpaHuyeHa go 600
06./MyH. Hukora He TpsibBa Aa ce usnonasa MHCTPYMEHT C yAapHO AelicTBME 3a
LIECTOCTEHHaTa OC Ha PbYHOTO 3aABUXBAHE.

Croatian

Ako se za rukovanje Sesterokutnim ruénim pogonom koristi elektri¢ni alat, brzina
mora biti ograni¢ena na 600 o/min. Za pokretanje ruénog pogona nikada se ne
smije koristiti udarna busilica.

Czech

Pouzije-li se n&jaky elektricky nastroj k ovladani Sestihranu manualniho pohonu,
otacky by mély byt omezeny na 600 ot/min. K ovladani $estihranu manualniho
pohonu by se nikdy nemél pouzivat razovy utahovak.

Danish

Hvis der bruges et elveerktgj til at bruge det sekskantede manuelle drev, skal
hastigheden begreenses til 600 omdr/min. Der bgr aldrig bruges en
slagskruetreekker til at betjene det sekskantede manuelle drev.

Dutch

Indien een elektrische slagmoersleutel wordt gebruikt om de handaandrijving te
bedienen dan moet de snelheid ingesteld worden op 600 RPM. Er mag geen
pneumatische sleutel worden gebruikt voor de handaandrijving.

Estonian

Kui kuuskant-késiajami kasutamiseks rakendatakse elektrilist tooriista, peab
kiiruse piirama 600 pédrdeni minutis. Kuuskant-kasiajami kaitamiseks ei tohi
kunagi kasutada [66kkruvitsat.

French

Si vous utilisez un outil électrique pour faire fonctionner I'entrainement manuel
hexagonal, vous devez en limiter la vitesse a 600 tr/min. Ne jamais utiliser de
visseuse a percussion pour faire fonctionner I'entrainement manuel hexagonal.

German

Wenn der manuelle Sechskant-Antrieb mit einem Elektrowerkzeug betrieben,
sollte die Umdrehungszahl auf 600 U/min beschrankt werden. Der manuelle
Sechskant-Antrieb sollte niemals mit einem Schlagbohrer betrieben werden.
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Greek

Av éva nAeKTPIKO £pyaAgio xpnoiygoTroinBei yia va AEIToupyroel To eEAaywvo
XEIPOKIVNTO XEIPIOTAPIO, N TaxUTNTa Ba TTpéTTel va TreplopiaTei oTig 600 XAA. Eva
KPOUOTIKO KaToaRidl Bev TTPETTEI TTOTE va XPNOIYOTIOIEITAI YIA T AEITOUpYia TOU
€€AYWVOU XEIPOKIVNTOU XEIPIOTNPIOU.

Hungarian

Ha a hex kézi vezetés lizemeltetéséhez szerszamgépet hasznal, a sebességet
korlatozza 600 RPM-re. Soha ne hasznéljon Utve-csavarozot a hex kézi vezetés
Uzemeltetéséhez.

Italian

Se viene utilizzato uno strumento elettrico per azionare il comando manuale
esagonale, la velocita deve essere limitata a 600 giri/min. Non utilizzare mai un
avvitatore a impulsi per azionare il comando manuale esagonale.

Latvian

Ja sedskaldnu manualas piedzinas grieSanai tiek izmantots elektrisks darbariks,
atrums ir jaierobezo I1dz 600 apgr./min. Triecieninstrumentu seSskaldnu
manualas piedzinas grieSanai izmantot nedrikst.

Lithuanian

Jei naudojate elektrinj jrankj rankinés pavaros SeSiakampiui sukti, greitis negali
vir§yti 600 aps./min. Niekuomet naudokite smaginio suktuvo rankinés pavaros
SeSiakampiui sukti.

Polish

Jezeli do obstugi szesciokatnego napedu recznego stosowane jest
elektronarzedzie, czestotliwos$¢ obrotu nie powinna przekracza¢ 600 obrotéw
na minute. Do obstugi szesciokgtnego napedu recznego nie wolno nigdy
stosowac wiertarki udarowe;j.

Portuguese

Se for utilizada uma ferramenta eléctrica para operar o comando manual
sextavado, a velocidade deve ser limitada a 600 RPM. Nunca se deve utilizar um
controlador de impacto para operar o comando manual sextavado.

Romanian

Daca se utilizeaza un instrument electric pentru operarea piulitei hexagonale,
viteza trebuie sa fie limitata la 600 RPM. Nu trebuie niciodata utilizat un dispozitiv
de antrenare cu impact pentru operarea piulitei hexagonale.

Slovak

Ak sa na pouzivanie ruéného klu¢a so Sesthrannym otvorom pouziva elektricky
nastroj, rychlost je potrebné obmedzit na 600 ot./min. Na utahovanie ruéného
kru¢a so Sesthrannym otvorom sa nema pouzivat elektricky utahovak.

Slovenian

Ce vreteno s estrobo glavo za roéni pogon vrtite s pomogjo elektriénega orodja,
naj hitrost slednjega ne presega 600 vrt/min. Za vrtenje vretena s Sestrobo glavo
za ro€ni pogon ne smete nikoli uporabljati udarnega vija¢nika.
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Spanish

Si se utiliza una herramienta eléctrica para hacer funcionar la unidad manual
hexagonal, la velocidad debe limitarse a 600 RPM. Nunca se debe usar una
taladradora para hacer funcionar la unidad manual hexagonal.

Swedish

Om ett motordrivet verktyg anvands for att driva den manuella insexnyckeln ska
hastigheten begréansas till 600 varv per minut. En skruvdragare far aldrig
anvandas for att driva den manuella insexnyckeln.

MANUAL DRIVE OPERATING INSTRUCTIONS

Handwheel

1. Turn off power to the actuator. If the unit has a brake, disengage it if possible.

2. Move lever to engage or disengage handwheel as shown below. Always move the
lever to the full Engage or Disengage position. See pictures below.

3. Confirm the state of the safety interrupt switch. The switch should be in the OPEN
state when the handwheel is engaged. The handwheel can now be used.

4. Return lever to disengaged position before applying power to actuator.

Flip Direction

Move lever as shown (Step 2)
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Handwheel in Engaged Position (Step 3)

Hex Drive

1. Turn off power to the actuator. If the unit has a brake, disengage it if possible.

2. Hook your fingers under the cross-pin on both sides of the hex. Pull the pin away
from the body of the actuator and rotate the pin into the longer slot on the hex.
Allow the pin and shaft to be pulled down toward the body of the actuator. See
pictures below.

3. Confirm the state of the safety interrupt switch. The switch should be in the OPEN
state when the hex drive is engaged. The hex drive can now be used.

4. Return to disengaged position before applying power to actuator.

Hex Engage
Direction

Move Pin as Shown (Step 2)
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Hex in Engaged Position (Step 3)

Hand Crank Drive

1. Turn off power to the actuator. If the unit has a brake, disengage it if possible.

Remove the lanyard pin. It will be necessary to depress the button on the pin.

3. Lift the hand crank away from the body of the actuator and pivot the crank 180
degrees until the handle is facing away from the body of the actuator.

4. Insert the lanyard pin through the crank and shaft to lock the crank in place. See
pictures below.

5. Confirm the state of the safety interrupt switch. The switch should be in the OPEN
state when the hand crank is engaged. The hand crank can now be used.

6. Return to disengaged position before applying power to actuator.

N
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Flip Direction
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Remove Pin and Flip Hand Crank (Steps 2 & 3)

Re-insert Pin to Engage Hand Crank (Steps 4 & 5)
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Actuator Label Designs

Below is the design of the actuator label. The label has two parts — part 1 is the

aluminum nameplate with certification data and other static markings. The top portion of the
aluminum label will have a Thermal Transfer Metallized Polyester Label. This portion of the

label includes the variable information, Exlar's name & address, model number, serial
number and electrical ratings. This label can also be used for a customer specific label
where customer logo and part number information can be included. An example is shown

below:
=4

-

Manufactured by Exlar Corporation
18400 West 77th Street
Chanhassen, MN 55317 USA
EX 1 20-X KR -XRXX K KKK -XXK KK “
SERIAL NO: YYWWXX0CK
PART NO: XXXXX REV: X
XXX AMPS XXX WVOLTS XXXX RPM

Exlar or Customer Label Affixed Here

Amb. Temp: -29°C to +93°C

See Installation Instruction Document.

Caution: Keep Cover Tight While Circuits Are Live.
Attention: Garder le couvercle fermé et étanche
tant que les circuits sont sous tension.

3/4 NPT Entry Ports

Conduit Entries shall be sealed within 18 inches of
the enclosure. Do not open when an explosive gas
atmosphere is present.

ce~ @

163694
126 Class |, Div 1
SIRA 15aTEX1010X | Group B,C,D,T4
IECEx CSA 14.0014X
Ex d IIB+H, T4 Gb

Example — Exlar
Label

¢ | +

IP66, TYPE 4

Product Label
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SERVICE & MAINTENANCE

Service and maintenance of the actuator in the field must be limited to mounting,
installation, and inspection of the connections that may be accessed via safe removal of the
Terminal Block Housing Cover. Wiring connections will need to be made by access into the
Terminal Block Housing. Any additional service or maintenance on the actuator must be
conducted at the factory.

GREASE RENEWAL

Please refer to the table below to determine the hours of operation after which the unit
should be re-lubricated, based on operating speed and operating temperature. This can be
coordinated by contacting Exlar's RGA Department (see exlar.com for more details).

. Recommended Grease Renewal Period (Hours)

RMS Rotational
Speed (RPM) CASE TEMP CASE TEMP CASE TEMP

65°C (149°F) 80°C (176°F) 95°C (203°F)
250 10,000 5,000 2,500
500 8,500 4,250 1,500
1,000 6,000 3,000 1,500
1,500+ 3,500 1,750 875

RETURNING A PRODUCT FOR REPAIR

Procedure:

®  Please discuss the return with Exlar Technical Support prior to requesting an RGA
number to see if it is possible to resolve the issue prior to return.

e [fitis determined that an RGA number is required, please do so by completing the
RGA Request Form (available at exlar.com) or contacting the Returned Goods
Administrator. Phone 952-500-6200 or email cha_returns@curtisswright.com

e International Repairs: Closely follow instructions provided by the Exlar
Returned Goods Administrator. Failure to comply with issued instructions
may result in delays for repair and return.

e  Exlar requires a purchase order at the time of RGA; $0 on warranty returns, or
for the standard evaluation charge per unit on all non-warranty units for the
evaluation fee.

e  Following the evaluation, you will receive a quote from Exlar on the charges

that will apply. If the actuator repair is approved, the evaluation fee will be
waived and we will request an amended PO for the actual repair value.
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Product Repair Lead Time

Evaluation Repair Time:
Time: p ’ Evaluation & Additional
(After Parts *
(Quote + Eval . Fees
Report) Received)
Standard < 10 days <7 days Eval Fee
E;T)r(]e%?trg < 3 days < 3 days Eval Fee + Expedite Fee
. Eval Fee + Xtreme Fee +
™
Xtreme™Expedite | < 24 hours < 24 hours Mat'l Expedite Fees

* Assumes completion of entire RGA Request Form. An additional fee per unit may be
applied to orders having incomplete RGA Request Forms.

Note: repair times and costs may vary based upon required component part availability.

TROUBLESHOOTING PROCEDURES
This section provides you with guidelines and hints on troubleshooting various problems
that may be encountered during installation and operation of your Exlar ER Series actuator.

Symptom / Trouble

Possible Cause / Troubleshooting Procedure

No response from 1. Check amplifier for faults that may indicate a problem.
actuator. 2. Check to ensure that amplifier is enabled.
3. Check for proper wiring.
Actuator seems to be 1. Amplifier may be improperly tuned. Check all gain settings. If a
enabled (receiving motor file or parameters specific to your amplifier/actuator
current) but is not combination have been supplied by Exlar, be sure that they are
operating or is entered or downloaded properly.
operating erratically. 2. Amplifier may be set up improperly for the particular motor
being used. Check amplifier settings for number of poles,
voltage, current, resistance, inductance, inertia, etc.
3. Feedback wiring may be incorrect.
4. Feedback conductors are touching, or feedback cable may be
damaged.
5. Motor phases are wired incorrectly or in incorrect order. (U,V,W)
6. Feedback (resolver or encoder) is improperly aligned.
Contact Exlar.
Actuator cannot move 1. Load is too large for the capacity of the actuator or too much
load. friction is present.
2. Excessive side load.
3. Misalignment of output rod to load.
4. Amplifier has too low of current capacity or is limited to too low
of current capacity.
Actuator housing 1. Check actuator mounting. Insure that the actuator is securely
moves or vibrates mounted.
when shaft is in motion.| 2. Amplifier is improperly tuned (wrong gain settings.) Tune

amplifier.
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Brake does not hold 1. Load is larger than the capacity of the brake. Check load level

load in place. against actuator rating

2. Brake is not engaged. (Power is not removed, or only partially
removed from brake).

3. Brake is being used as other than a power loss holding brake.

Actuator is overheating.| 1. Actuator is being operated outside of continuous ratings.
2. Amplifier is poorly tuned causing excessive unnecessary current
to be applied to motor. Check Gain settings.
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CERTIFICATIONS

Declaration of Conformity

The undersigned, representing the and the authorized representative
Manufacturer established within the community
Exlar Corporation Exlar GmbH

18400 West 77" Street Frankfurter Str. 107

Chanhassen, MN 33317 63479 Raunheim, Germany

declares, that the Exlar Brand products:
ELERI20 Series Actuators (Complete Model Listing Below)

Maodel Identification: ELI2(} Linear Actuators
ERI20 Rotary Actuators

ta which this declaration relates and are in conformity with the relevant EU Directives listed
below:
- EU ATEX Divective 94/96C

EC Type Examination Certificate No. Siva 154TEXHHOX

Examination performed by:

SIRA Test & Ceriificarion Ltd Notified Body No. 031§

Rake Lane

Eccleston, Chester. CHA 9N

England

using the relevant section of the following EU/ standards and other normative documents:

ATEX: EN GO079-0:2012/A11:2013 Electrical Apparatus for Explosive Gas Atmospheres — Part
0 General Requirements

ATEX: EN 60079-1:2007 Explosive Atmospheres — Part [ Equipment Protection by
Flameproo! Enclosure “d”

UL 429 6th Edition Elecirieally Operated Valves

Year of CE Marking 2015

Signaiure: @%M

Name: Bill Zerndl
Pasition: Chief Technology Officer
Dare of Issue: G7-April-2015

Curtiss-Wright | ER120 Rev. A  PN62257  10/8/15 | 85



/‘\
@),

2

Certificate of Compliance

Certificate: 2166693 Master Contract: 163694

Project: 2669970 Date Issued: April 22,2014
Issued to: Exlar Corporation

18400 West 77th St
Chanhassen, MN 55317
USA

Attention: Gene Larson

The products listed below are eligible to bear the CSA
Mark shown with adjacent indicators 'C' and 'US’ for
Canada and US or with adjacent indicator 'US’ for
US only or without either indicator for Canada only.

s p® Issued by: Jay McVeigh

C us
PRODUCTS

CLASS 322802 - VALVES - Actuators - For Hazardous Locations
CLASS 3228 82 - VALVES - Actuators - For Hazardous Locations-Certified to U.S. Standard

Class I, Division 1, Group BCD, T3C, Ta -29°C to +93°C.
Model EL 100 Linear Actuator,

24-120Vde — 25A Max, 2420 W Max

115-460 Vac, 50 / 60 Hz, 25A Max. 2420 W Max

Model Code information

EL100-06xx-axx-Xxx-Xbx-xx-€x-T3-xxxxx

DQD 507 Rev. 2012-05-22 Page: 1

Curtiss-Wright | ER120 Rev. A  PN62257  10/8/15 | 86



Certificate: 2166693 Master Contract: 163694

Project: 2669970 Date Issued: April 22,2014

a— Connections

T — Terminal Strip with % NPT housing access, Two Rows

§ — Terminal Strips with % NPT housing access, Single Row

b - Voltage Rating

A=24VDC

B =48 VDC

C=120VDC

1 =115 Volt RMS

3 =230 Volt RMS

5 =400 Volt RMS

6 =460 Volt RMS

X = Special Voltage Rating - Not to Exceed 460 Vrms
¢ — Optional Mechanical and Speed Designations
RB = Rear Brake

01-99 = Speed (RPMx100)

PF = Preloaded Follower

AR = External Anti Rotate Assembly

XT = Special Travel Options

XL = Special Lubricant

X — denotes options not affecting safety

Class I, Division 1, Group BCD, T4 (135C), Ta -29°C to +93°C.
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Model EL120 Linear Actuator and ER120 Rotary Actuator

24Vde, 48Vde. 120Vde, 115Vrms, 230Vrms, 400Vrms, 460Vrms (or a Special Voltage Rating not exceeding
460 Vrms) and 30Arms max. Temperature Code T4 (135°C), -29°C < Ta = +93°C, IP66, Enclosure Type 4

EL120 Model Code information:

EL120-aaxx-bxx-xxx-cde-ff-(gg-...-gg)-xxxxx
aa — Stroke length
18" maximum
b — Connection
F - Two %7 NPT Ports: Front Facing as viewed from shaft end
B - Two %" NPT Ports: Back Facing as viewed from shaft end
R - Two %" NPT Ports: Right Facing as viewed from shaft end
L - Two %" NPT Ports: Left Facing as viewed from shaft end
X — Special NPT Ports — up to 4 x %™ NPT or Smaller
¢ — Motor Stacks
1 — One stack of magnets
2 — Two stacks of magnets
3 — Three stacks of magnets
d - Voltage Rating
A —24Vde
B - 48Vde
C—-120Vde
I —115Vrms
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3-230Vrms
5 —400Vrms
6 — 460Vrms
X — Special Not to Exceed 460Vrms
¢ — Poles
8 — 8 pole Motor
ff — Motor Speed
01-45 = Speed RPMx100
gg — Optional Mechanical
XL — Special Lubrication
PF — Preloaded Follower
AR = Anti-Rotate Assembly
RB — Rear Brake
HW - Side Handwheel Drive
SD - Side Hex Drive
CD — Crank Drive
XT - Special Travel Option
+ Non-Standard Roller Count
* Deep Groove Ball Bearings
* Stainless Steel Main Rod
XH - Special Housing Option

+ Special Coating

“x” designation are options that do not affect safety
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ER120 Model Code information:

ER120-xxx-xax-xxx-bed-ee-(ff-. . .-f)-xxxxx
a— Connection
F - Two %" NPT Ports: Front Facing as viewed from shaft end
B - Two %" NPT Ports: Back Facing as viewed from shaft end
R - Two %" NPT Ports; Right Facing as viewed from shaft end
L - Two %" NPT Ports: Left Facing as viewed from shaft end
X — Special NPT Ports — up to 4 x %" NPT or Smaller
b — Motor Stacks

I — One stack of magnets

2 — Two stacks of magnets

3 — Three stacks of magnets

¢ — Voltage Rating

A —24Vde

B - 48Vdc

C—120Vde

1—115Vrms

3-230Vrms

5—400Vrms

6 — 460Vrms

X — Special Not to Exceed 460Vrms

d —Poles

8 — 8 pole Motor
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ee — Motor Speed
01-45 = Speed RPMx100
f— Optional Mechanical
XL — Special Lubrication
LB - Low Backlash Gears
HW - Side Handwheel Drive
SD - Side Hex Drive
CD — Crank Drive
XH - Special Housing Option

+ Special Coating

“x” designation are options that do not affect safety
Notes:
upply wires to be rated 105C° or more
= This report covers certification of the actuator only. The associated electronic controller(s) required for the
use of the actuator are not covered in this report. The suitability of the controller-actuator combination is
based upon acceptance of the authority having jurisdiction.
= Maximum Ratings limited to 20 A max and 2420 W when using Allen Bradley 1492-LMIJ3 terminals.

APPLICABLE REQUIREMENTS

CAN/CSA Standard C22.2 No. 0-10 - General Requirements - Canadian Electrical Code, Part 11
CSA Standard C22.2 No. 0.4-04 - Bonding of Electrical Equipment

CSA Standard C22.2 No. 0.5-1982 - Threaded Conduit Entries

CSA Standard C22.2 No. 30-M1986 - Explosion-Proof Enclosures for Use in Class 1 Hazardous Locations

CSA Standard C22.2 No. 139-1982 (Reaffirmed 2010) - Electrically Operated Valves

CSA Standard C22.2 No. 145-11- Electric motors and generators for use in hazardous (classified) locations
UL Standard 429 - 6th Edition - Electrically Operated Valves

UL 674 5th Ed - Electric Motors and Generators for Use in Division 1 Hazardous (Classified) Locations
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